
L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 7

להבין ביאור הדברים ע״פ
אני ישנה ולבי ער כו׳

Para Compreender a Explicação de “Estou

Dormindo, mas Meu Coração Está Desperto”

Mesmo no exílio, quando Israel “dorme”, seu coração está

desperto: o refinamento da alma animal, cuja raiz em Tohu é

superior à ordem de Tikun, eleva-se a D'us, o “coração”, e

suscita Sua resposta. Os níveis mais elevados dessa resposta —

Kéter, o quinquagésimo portão e o orvalho de Mocha Stima’ah —

vêm por si mesmos, mas somente depois que a pessoa fez tudo o

que podia.

D E D I C A D O  E M  H O N R A  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
O pai do Rebe, Reb Levi Itzchak

LikuteiTorah.com
A  P A R A S HÁ  C H A S S ÍD I C A

likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/27/



2likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/27/

A  I D E I A  C E N T R A L

Mesmo no exílio, quando Israel “dorme”, seu coração está desperto: o refinamento

da alma animal, cuja raiz em Tohu é superior à ordem de Tikun, eleva-se a D'us, o

“coração”, e suscita Sua resposta. Os níveis mais elevados dessa resposta — Kéter,

o quinquagésimo portão e o orvalho de Mocha Stima’ah — vêm por si mesmos,

mas somente depois que a pessoa fez tudo o que podia.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar explica “Estou dormindo, mas meu coração está desperto” (Cântico dos Cânticos 5:2). A

alma divina desce à alma animal para que, por meio de seu amor e temor, a alma animal seja subjuga‐

da e transformada. Isso é uma ascensão, pois a alma animal provém das escórias dos Ofanim e, mais

profundamente, do Mundo de Tohu; refinada, ela é absorvida na divindade e atrai a Luz Infinita para

Atsilut. D'us torna-se então um “coração” que recebe essa oferenda como mayin nukvin e envia de

volta mayin duchrin, pulsando em ratzo vashov. No exílio, o ciclo continua, porém oculto, enquanto a

oração substitui as oferendas. “A voz do meu amado bate” é esse pulso vindo do alto: interiormente, a

Torá; exteriormente, do “reverso” de Chochmá, a raiz de pekidá. “Abre para mim” ensina que nosso

serviço alcança somente Chochmá, enquanto Kéter se abre por si mesmo, como o Salão sem porta ou

o quinquagésimo dia, que não é contado, mas somente depois de termos feito nossa parte. “Minha

irmã”, “meu amado”, “minha pomba” e “minha perfeita” são quatro níveis ascendentes de serviço, e o

“orvalho” e as “madeixas” descrevem o fluxo que vem de acima da cadeia descendente.

E S Q U E M A

1 A descida da alma para uma ascensão

A alma divina está revestida na alma animal; quando desperta amor e temor, a alma animal concorda, é sub‐

jugada e transformada, que é o propósito da descida.

¶1

2 Por que a transformação da alma animal é uma ascensão

A alma animal provém das escórias dos Ofanim e, em sua raiz, do Mundo de Tohu, mais poderoso que Ti‐

kun. Refinada em amor a D'us, ela é absorvida no corpo do Rei e atrai a Luz Infinita para Atsilut; D'us, o

“coração”, recebe-a como mayin nukvin e responde com mayin duchrin, em ratzo vashov.

¶2–3
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3 Dormindo no exílio; o pulso que bate

No exílio, a elevação e a atração para baixo continuam, mas estão ocultas, pois a oração substituiu a revela‐

ção manifesta das oferendas. “A voz do meu amado bate” é o pulso vindo do alto: um fluxo interior, a Torá,

proveniente do lado interior de Abá, e um fluxo exterior, proveniente do reverso de Abá; dofek corresponde a

184, a raiz de pakad, “lembrar”.

¶4

4 “Abre para mim”: o orifício de uma agulha e o Salão

Nosso despertar pode alcançar somente Chochmá; Kéter, acima da cadeia descendente, abre-se por si

mesmo, como a entrada sem porta do Salão, mas somente depois de atravessados os portões com portas,

assim como o quinquagésimo dia de Shavuot, que não é contado, sucede os quarenta e nove dias de conta‐

gem. Um parêntese interpreta os quarenta côvados do Salão como os dois kafs de Kéter. Em seguida vêm

os dois primeiros níveis: “minha irmã”, o amor natural, e “meu amado”, o serviço que transforma a pró‐

pria natureza.

¶5–6

5 “Minha pomba” e “minha perfeita”

“Minha pomba” é o olhar constante e sempre renovado para a glória do Rei, como o correr e retornar de

Avraham, atraído da Luz Infinita sem fim. “Minha perfeita” também completa as deficiências dos outros,

como Moshe fez por todo Israel, atraindo a Luz Infinita, “a perfeição de tudo”.

¶7–8

6 Orvalho e madeixas

O orvalho é o orvalho cristalino de Mocha Stima’ah, acima da cadeia descendente, que nenhum pecado

retém. As madeixas são os cabelos, os treze tikunim da barba e os Treze Atributos de Misericórdia, por

meio dos quais o Infinito alcança os mundos apenas como um tênue resplendor, assim como o orvalho cai

em gotas durante a noite.

¶9–10

C O N C E I T O S - C H A V E

Descida em prol da ascensão ירידה לצורך עלייה
A alma desce ao corpo e à alma animal para transformá-

los e, por meio desse trabalho, alcançar uma altura que

antes não possuía.

O Mundo de Tohu עולם התהו
A ordem primordial de luzes intensas em recipientes es‐

treitos demais para contê-las, que se despedaçou; a alma

animal e os alimentos têm sua raiz ali, razão pela qual ele‐

vá-los é uma grande ascensão.

Mayin nukvin e mayin duchrin מיין נוקבין ומיין דוכרין
“Águas femininas” e “águas masculinas”: a oferenda ele‐

vada de baixo e o fluxo que ela desperta do alto.

Correr e retornar (ratzo vashov) רצוא ושוב
O duplo movimento de ascensão e fluxo de retorno para

baixo, figurado aqui pelo fechamento e pela abertura do

coração pulsante.

O reverso de Abá (achorayim) אחוריים דאבא
O lado exterior de Chochmá, que pode descer aos mundos

inferiores, ao contrário de sua face interior; é a raiz do

pulso e de pekidá, “lembrar”.

Kéter acima da cadeia descendente כתר
A Coroa, não incluída na contagem das Dez Sefirot; ne‐

nhum despertar de baixo a alcança, e sua luz vem por si

mesma, como a entrada sem porta do Salão e o quinqua‐

gésimo dia.

O orvalho cristalino (tala di’vedolcha) טלא דבדולחא
A umidade de Mocha Stima’ah, o cérebro oculto, acima do

início da cadeia descendente; ela nunca é retida, pois não

depende do despertar de baixo.

Os treze tikunim da barba י״ג תיקוני דיקנא
Os “cabelos” supernos, os Treze Atributos de Misericórdia,

por meio dos quais somente um resplendor do Infinito al‐

cança a fonte dos mundos.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

A descida da alma para uma ascensão

להבין ביאור הדברים ע״פ אני ישנה ולבי ער1 כו׳. הנה הנשמה ירדה מלמעלה מבחי׳ אלהות כמו

נשמת אברהם מעולם האהבה כי

Para compreender a explicação das palavras do versículo “Eu durmo, mas meu coração está des‐

perto”, etc. Ora, a alma desceu do alto, do nível da Divindade, como a alma de Avraham, que veio

do mundo do amor. Pois

O maamar propõe-se a explicar o versículo de Shir HaShirim no qual a noiva, o povo judeu, diz que dorme

enquanto seu coração permanece desperto; percorrerá o versículo frase por frase. Começa pela descida da

alma: cada alma desce de um nível divino específico, como a alma de Avraham, cujo atributo era o amor,

veio do mundo do amor.

הנה יש בנשמות ע״ס ]עשר ספירות[ היינו שכל ומדות ומתלבשות בע״ס ]בעשר ספירות[ של נפש הבהמית

וכשההנשמה מעוררת אהבה ויראה שלה הן אהבה הטבעית כנר לפני האבוקה והן אהבה שכליות וכיון

nas almas há dez Sefirot, isto é, intelecto e atributos emocionais (midot), e elas se revestem nas dez

Sefirot da alma animal. Quando a alma desperta seu amor e temor, seja o amor natural, como uma

vela diante de uma tocha, seja o amor intelectual, visto que

A alma divina possui dez faculdades próprias, intelecto e emoções, e estas se revestem nas dez faculdades

correspondentes da alma animal. Quando a alma divina desperta seu amor e temor a D'us, seja o amor ina‐

to, que é atraído a D'us assim como a chama de uma vela é atraída para uma grande tocha, seja o amor que

se desenvolve a partir do entendimento, isso ocorre dentro das faculdades da alma animal.

שהיא מלובשת בנפש הבהמית שבאדם הרי גם נפש הבהמית מסכמת ומתרצית לאהבה זו ואתכפייא

ואתהפכא כו׳ וזהו תכלית ירידתה לצורך עלייה.

ela está revestida na alma animal que se encontra no homem, também a alma animal concorda e

consente com esse amor, e é subjugada e transformada (iskafya e is’hapcha), etc. Esse é o propósi‐

to de sua descida: em vista da ascensão.

Como a alma divina atua por meio da alma animal, esta é conduzida junto e passa a concordar com esse

amor: primeiro é subjugada (iskafya) e, por fim, transformada (is’hapcha). Essa é a razão pela qual a alma

desceu ao corpo: a descida existe em vista da ascensão que essa transformação produz.

1
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 3

Por que a transformação da

alma animal é uma ascensão

ולהבין מפני מה נקרא עלייה כשנהפכה נה״ב ]נפש הבהמית[ והענין כי הנה נפש הבהמית נלקחה מפני

אריה פני שור2 כו׳ שהם חיות הקדש

E, para compreender por que se chama ascensão quando a alma animal é transformada, a explica‐

ção é que a alma animal foi tomada da “face do leão”, da “face do boi” etc., que são as Chayot

sagradas.

Para mostrar por que a transformação da alma animal é uma ascensão, o Alter Rebe primeiro identifica sua

origem: a face do leão e a face do boi, duas das quatro faces das Chayot sagradas, as “criaturas viventes” que

carregam a Carruagem Divina na visão de Ezequiel. A alma animal, portanto, tem uma raiz sagrada.

והנה בבריאה הם שרפים וביצירה חיות ובעשיי׳ ]ובעשייה[ אופנים וכולם בקדושה עצמה שכבר נתברר

דהיינו שנמשך בהם בחי׳ ביטול והאופנים ברעש גדול כו׳

Ora, no Mundo de Beriá (Criação), elas são Serafim; em Yetsirá, Chayot; e em Assiá, Ofanim. Todas

elas estão na própria santidade, que já foi refinada; isto é, o nível de autoanulação (bitul) é atraído

para dentro delas, e “os Ofanim, com grande ruído” etc.

Os mesmos seres angelicais aparecem em cada um dos três mundos inferiores com nomes diferentes: Sera‐

fim em Beriá, Chayot em Yetsirá e Ofanim em Assiá. Todos pertencem à santidade já refinada, pois estão

permeados pela autoanulação diante de D'us; até mesmo os Ofanim, os mais baixos entre eles, expressam

isso “com grande ruído”, como descrevem as orações matinais.

אך נפש הבהמית שבאדם שהיא בחי׳ נפרד היא נלקחה מבחי׳ שמרי האופנים ופסולת שבהן שעדיין

Mas a alma animal que está no homem, que é o nível da existência separada, foi tomada do nível

das borras dos Ofanim e daquilo que neles é refugo, que ainda não

A alma animal de uma pessoa é diferente: ela se vivencia como uma existência separada, apartada de D'us.

Ela não vem dos próprios anjos, mas das “borras” e do “refugo” dos Ofanim, o resíduo que ainda não foi

refinado.

2
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לא נבררו וצריכים בירור מבחי׳ שמרי האופנים ופסולת שבהן שעדיין לא נבררו וצריכים בירור ע״י

הנשמה ויש בהם בחי׳ פנימית ובחי׳ חיצוני׳.

foi refinado e precisa de refinamento, do nível das borras dos Ofanim e daquilo que neles é refugo,

que ainda não foi refinado e precisa ser refinado por meio da alma. E neles há o nível da dimensão

interior (pnimiyut) e o nível da dimensão exterior (chitsoniyut).

As palavras sobre as borras dos Ofanim aparecem duas vezes no texto hebraico, e a tradução mantém a re‐

petição; na segunda ocorrência, acrescenta quem as refina: a alma divina. Essas borras, por sua vez, têm

uma dimensão interior e uma dimensão exterior.

הפנימי׳ ]הפנימיות / הפנימית[ ממנה היא נפש הבהמית שבאדם והיא בעלת שכל ומדות וחיצוני׳ ממנה היא

נפש בהמה ממש.

A dimensão interior delas é a alma animal que está no homem, que possui intelecto e atributos

emocionais; e a dimensão exterior delas é a alma de um animal propriamente dito.

A dimensão interior dessas borras é a alma animal humana, que tem intelecto e emoções próprios; a dimen‐

são exterior é a força vital de um animal propriamente dito. Assim, a alma animal que está na pessoa é a

parte mais interior daquilo que ainda não foi refinado.

והנה מקור ושרש פני אריה כו׳ הם מעולם התהו מלפני מלך מלך3 וימלוך וימת כו׳ שנפלו בשבירת

הכלים

Ora, a fonte e a raiz da “face do leão” etc. são do Mundo de Tohu, de “antes que qualquer rei rei‐

nasse”, “e reinou, e morreu” etc., que caíram na quebra dos recipientes.

As faces do leão e do boi têm sua própria raiz no Mundo de Tohu (“caos”), a primeira ordem de luzes inten‐

sas e não harmonizadas, que precedeu o Mundo de Tikun (“reparação”). A Cabalá interpreta os reis de Edom

que reinaram “antes que qualquer rei reinasse” sobre Israel, cada um dos quais “reinou” e depois

“morreu”, como as Sefirot de Tohu, cujos recipientes se quebraram e caíram.

ולכן הבהמה יותר חזקה ובריאה מאדם מפני שהיא מבחי׳ הגבורה ששרשה מעולם התהו ולכן

4 כו׳ כשמתעלה הנפש הבהמית היא בעילוי יותר וכענין מקום שבעלי תשובה עומדין

E, por isso, um animal é mais forte e robusto do que um ser humano, porque provém do nível de

Guevurá, cuja raiz está no Mundo de Tohu. Por isso, quando a alma animal é elevada, ela alcança

uma elevação maior, à semelhança de “o lugar em que se encontram os baalei teshuvá (aqueles

que retornam)” etc.

É por isso que um animal é fisicamente mais forte do que uma pessoa: sua força vital provém de Guevurá, a

força, cuja raiz está em Tohu, cujas luzes são mais poderosas do que as de Tikun. Assim, quando a alma ani‐

mal é elevada, sua elevação é ainda maior, tal como dizem os Sábios: aqueles que retornam a D'us se encon‐

tram num lugar em que nem mesmo os justos completos podem estar.

3
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אך עלייה ובירור זה אינה נעשית בפעם אחד אלא לעולם כל ימי שדנותינו בעוה״ז צריך בירור אחר

בירור

Contudo, essa ascensão e esse refinamento não se realizam de uma só vez; ao contrário, durante

todos os dias de nossa permanência neste mundo, é preciso haver refinamento após refinamento.

Esse refinamento não é um acontecimento único. Enquanto vivermos neste mundo, o trabalho prossegue,

um refinamento após outro.

6 היינו התלבשות השכינה וירידתה ,7 שהרי ומלכותו בכל משלה5 וכענין גלו לאדום שכינה עמהם8,

בע׳ ]בשבעים[ שרים להחיותם כו׳

Pois, de fato, “Seu reinado governa sobre tudo”; e, à semelhança de “Foram exilados para Edom, a

Shechiná estava com eles”, isto é, o revestimento da Shechiná (Presença Divina) e sua descida aos

setenta príncipes, para lhes dar vida etc.

A razão é que o reinado de D'us alcança tudo, até mesmo os âmbitos que estão fora da santidade. O ensina‐

mento dos Sábios de que, quando Israel foi exilado para Edom, a Shechiná foi com eles é interpretado aqui

como a descida da Shechiná aos setenta “príncipes”, os ministros espirituais das setenta nações, revestindo-

se neles a fim de lhes dar vida.

וצריך להעלותה תמיד והוא נקרא בחי׳ אכילה למעלה רועה ישראל9 דהיינו עד״מ כמו המאכל שמחיה

את האדם מפני

E é preciso elevá-la constantemente; isso é chamado de nível de alimentação no alto, “Pastor de Is‐

rael”. Isto é, a título de analogia, assim como o alimento dá vida à pessoa porque

Como a Shechiná está constantemente investida nessas forças inferiores, é preciso elevá-la continuamente.

Essa elevação é chamada de “alimentação” no alto, aludida no título “Pastor de Israel”, pois um pastor ali‐

menta seu rebanho; a analogia é com o alimento que sustenta a pessoa.

שהוא מוצא פי10 ה׳ היותר גבוה מן מוצא פי ה׳ שבנשמת האדם כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[

אחור למעשה בראשית11 כך הנפש הבהמית ששרשה מעולם התהו

é “aquilo que sai da boca de Havayá”, que é mais elevado do que aquilo que sai da boca de Havayá

na alma humana, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Último na obra da Cria‐

ção”; assim também a alma animal, cuja raiz está no Mundo de Tohu,

O alimento pode sustentar a pessoa porque a palavra divina que lhe dá vida é mais elevada do que a palavra

divina na alma humana: como ensinam os Sábios, o ser humano foi criado por último na ordem da Criação,

de modo que aquilo que foi criado antes dele provém de uma fonte mais elevada. Do mesmo modo, a alma

animal tem sua raiz no Mundo de Tohu, que é mais elevado do que a ordem de Tikun.
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שהוא לפני מלך מלך וע״י הבירור היא נעשית בחי׳ אלהות ע״י התהפכות בבחי׳ ביטול לאלהות ממש

ואהבת בכל לבבך12 ובכל נפשך ובכל חפץ ותענוג מי לי בשמים13 כו׳ ונחמד ונעים ונורא כו׳.

que é “antes que qualquer rei reinasse”; por meio do refinamento, ela se torna um nível de divin‐

dade, ao transformar-se em autoanulação (bitul) perante a própria divindade: “E amarás com todo

o teu coração e com toda a tua alma”, e com todo o desejo e deleite: “Quem tenho nos céus”, etc.; e

“desejável, agradável e temível” etc.

Tohu precede Tikun, assim como aqueles reis reinaram “antes que qualquer rei reinasse” em Israel. Quando

a alma animal é refinada, ela se transforma em autoanulação e se torna divindade: passa a amar D'us “com

todo o teu coração e com toda a tua alma”, com todo o seu desejo e deleite, dizendo “Quem tenho nos céus”

senão a Ti, e encontrando D'us “desejável, agradável e temível”, nas palavras das orações.

וזהו תכלית עליית׳ ]עלייתה[ לאשתאבא בגופא דמלכא ממש ועי״ז היא ממשכת חיות ואור א״ס בכלים

דאצילות

E este é o propósito de sua ascensão: ser absorvida no próprio corpo do Rei. Por meio disso, ela

atrai força vital e a Luz Infinita (Or Ein Sof) para os recipientes de Atsilut.

O objetivo da ascensão da alma animal é a união completa, “ser absorvida no corpo do Rei”, expressão caba‐

lística que significa tornar-se una com o próprio D'us, e não apenas receber um vislumbre de Sua luz. Por

meio disso, a alma animal transformada atrai força vital e a Luz Infinita para os recipientes de Atsilut, o

mundo mais elevado.

וזהו ועשיתם אתם כאלו עשאוני )ועיין לעיל נתבאר בע״א ]באופן אחר[ קצת דהיינו שמצד שרש נה״א ]נפש

האלקית[ עצמה שעלו במחשבה כו׳

E este é [o sentido de] “E vós os fareis”: como se tivésseis Me feito. (E veja-se acima, onde isso foi

explicado de modo um tanto diferente: isto é, que, em virtude da raiz da própria alma divina, que

“subiu no pensamento”, etc.,

É assim que se interpretam as palavras “E vós os fareis”: “como se tivésseis Me feito”, pois, ao atrair a Luz

Infinita para Atsilut, o serviço de uma pessoa, por assim dizer, faz com que D'us Se revele ali. O parêntese

então aponta para uma explicação anterior, que apresentou isso de modo diferente: ali, o poder de atrair

essa luz provinha da própria raiz da alma divina, pois as almas “subiram no pensamento [de D'us]” antes de

qualquer coisa ser criada.
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למעלה מחיות הכלים דע״ס ]דעשר ספירות[ עי״ז יש בכחן להמשיך חיות ואור א״ס ב״ה בע״ס ]בעשר ספירות[

כו׳ ועמ״ש ע״פ ביום השמיני שלח14 ושני הענינים אמת ואפשר שזהו ג״ג ב׳ בחינות ד אחותי ורעיתי

וכדלקמן(

acima da força vital dos recipientes das Dez Sefirot, por isso elas têm o poder de atrair força vital e

a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, para as Dez Sefirot, etc. E veja-se o que está escrito so‐

bre o versículo “No oitavo dia, ele enviou”. E ambas as explicações são verdadeiras. E é possível

que isso também corresponda aos dois níveis de “minha irmã” e “minha amada”, como [será ex‐

plicado] abaixo.)

Como a raiz das almas está acima da força vital dos recipientes das Dez Sefirot, elas têm o poder de atrair a

Luz Infinita para essas Sefirot. O parêntese também remete ao discurso sobre “No oitavo dia, ele enviou”,

afirma que ambas as explicações são verdadeiras — uma pela raiz da alma divina, a outra pelo refinamento

da alma animal — e sugere que elas correspondem aos dois níveis de “minha irmã” e “minha amada”, expli‐

cados mais adiante neste maamar.

ולכן נקרא הקב״ה בשם לב כמ״ש צור לבבי15 כו׳ כי הלב מקבל הדם מהכבד שהכבד מבשל הדם ושולח

המובחר ללב ונסגר ואח״כ נמשך כח מן המוח ופותח את הלב

E por isso o Santo, bendito seja Ele, é chamado pelo nome de “coração”, como está escrito: “a Ro‐

cha do meu coração”, etc. Pois o coração recebe o sangue do fígado: o fígado cozinha o sangue e

envia ao coração a parte mais refinada, e [o coração] se fecha; depois, uma força é atraída do cére‐

bro e abre o coração.

Como D'us recebe a alma animal refinada, Ele é chamado “coração”, como em “a Rocha do meu coração”. A

analogia segue a fisiologia empregada pelo Alter Rebe: o fígado “cozinha” o sangue e envia ao coração sua

parte mais refinada; então o coração se fecha e, depois, uma força proveniente do cérebro o abre.

ואזי נמשך ומתפשט הדם ממנו ולחוץ שיוצא ממנו לריאה ומתחבר ונמשך לכל האברים כך הקב״ה

נקרא בשם לב עד״מ שמקבל מאתעדל״ת ]מאתערותא דלתתא[ מבירור נפש הבהמית שנתברר בבחי׳ ואהבת

בכל לבבך כו׳

Então o sangue é atraído e se espalha dele para fora: sai dele para os pulmões, une-se e é levado a

todos os membros. Assim também o Santo, bendito seja Ele, é chamado pelo nome de “coração”,

por analogia, pois recebe do despertar de baixo (isarusa dilesata), do refinamento da alma animal

que foi refinada ao nível de “E amarás com todo o teu coração”, etc.,

Quando o coração se abre, o sangue flui para os pulmões e, dali, para todos os membros. Do mesmo modo,

D'us, o “coração”, recebe aquilo que o despertar de baixo eleva: a alma animal, refinada até amar D'us “com

todo o teu coração”.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 4

Dormindo no exílio; o pulso que bate

שהוא נקרא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ עד״מ המאכל שנתברר והכבד שולח המובחר ללב כו׳ ועי״ז נמשך

המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ שיורד המשכה מח״ע ]מחכמה עילאה[ ופותח את הלב ומשפיע החיות שבתוכו

למטה

o que é chamado de elevação de mayin nukvin (águas femininas), por analogia, [como] o alimento

que foi refinado, e o fígado envia ao coração a parte mais refinada, etc. E, por meio disso, ocorre a

atração de mayin duchrin (águas masculinas), pois um fluxo desce da Chochmá superior (Choch‐

má Ilaá), abre o coração e transmite para baixo a força vital que nele está.

Essa oferenda de baixo é chamada de elevação de mayin nukvin, “águas femininas”, o termo cabalístico

para a iniciativa de baixo que suscita uma resposta do alto, como o alimento refinado cuja melhor parte o fí‐

gado envia ao coração. Em resposta, mayin duchrin, “águas masculinas”, descem da Chochmá superior; tal

como o cérebro abre o coração, ela abre o coração supremo, para que sua força vital flua para baixo, aos

mundos.

ולכן כמו שהלב דופק ברצוא ושוב מפני הסגירה והפתיחה הנ״ל כן החיות רצוא ושוב כו׳:

E, portanto, assim como o coração bate em correr e retornar (ratzo vashov) por causa do fecha‐

mento e da abertura mencionados acima, também a força vital corre e retorna, etc.

Assim como o coração bate, fechando-se e abrindo-se alternadamente, a força vital divina pulsa em “correr

e retornar” (ratzo vashov), elevando-se e fluindo de volta para baixo. O coração pulsante prepara a explica‐

ção, no parágrafo seguinte, de “a voz do meu amado bate à porta” (dofek, palavra que também significa

pulsação).

והנה בגלות נאמר אני ישנה אותותינו לא ראינו שההעלאה אינו בשלימות בכל לבבך וגם ההמשכה

אינה בבחי׳ גילוי ממש להיות נגלה אור א״ס ב״ה לעיני בשר

Ora, no exílio, diz-se: “Estou dormindo”: “Não vimos nossos sinais.” Pois a elevação não é comple‐

ta, [como em] “com todo o teu coração”, e tampouco a descida se dá como uma revelação efetiva,

de modo que a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendita seja Ele, seja revelada aos olhos de carne,

As primeiras palavras do versículo são agora aplicadas ao exílio: “Estou dormindo” descreve o estado em

que, como lamenta o Salmo, “não vimos nossos sinais”. Ambas as direções do ciclo descrito anteriormente

estão enfraquecidas: a elevação de baixo não é completa, não se dá verdadeiramente “com todo o teu cora‐

ção”, e o fluxo do alto não é revelado abertamente, de modo que a Divindade não é vista com olhos físicos.

4
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כמו בזמן בית המקדש שהיו רואין אש שיורד מלמעלה אריה דאכיל קרבנין כו׳ וגם אותות ומופתים

שראו את היד הגדולה אשר עשה16 ה׳ כו׳ משא״כ בזמן הגלות שדומה כאילו העולם כמנהגו נוהג17 כפי

הטבע

como no tempo do Templo Sagrado, quando se via fogo descendo do alto, “um leão que consome

as oferendas”, etc., e também sinais e maravilhas, quando viram “a grande mão que Havayá reali‐

zou”, etc. Não é assim no tempo do exílio, quando parece que “o mundo segue seu curso

habitual”, de acordo com a natureza.

No tempo do Templo, a Divindade era visível: o fogo descia do céu sobre o altar, descrito como “um leão que

consome as oferendas”, e havia milagres abertos, como no Mar, quando Israel “viu a grande mão”. No exí‐

lio, tudo parece natural, como se “o mundo seguisse seu curso habitual”.

אך מ״מ ולבי ער שלכן הגלות דומה לשינה שכל החיות הוא בשלימות רק שנסתם מראה עיניו שאינו

רואה וכן ההעלאה והמשכה הנ״ל נעשה אלא שאינו בגלוי כי

Todavia, “mas meu coração está desperto”. Por isso o exílio é comparado ao sono, no qual toda a

força vital permanece íntegra; apenas a visão dos olhos fica fechada, de modo que a pessoa não vê.

Do mesmo modo, a elevação e a descida mencionadas acima de fato ocorrem, mas não se dão

abertamente. Pois

Ainda assim, “meu coração está desperto”. O exílio é comparado ao sono precisamente porque quem dorme

está plenamente vivo e apenas tem os olhos fechados; assim também, no exílio, a elevação e a descida conti‐

nuam ocorrendo, mas de modo oculto.

הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שתפלות במקום קרבנות18 תקנום אך ההפרש שבין תפלה

לקרבנות שבקרבנות בזמן המקדש הי׳ ]היה[ נמשך גילוי אלהות בגילוי ממש

nossos Sábios, de abençoada memória, disseram que “as orações foram instituídas em lugar das

oferendas”. Mas a diferença entre a oração e as oferendas é que, com as oferendas, no tempo do

Templo, uma revelação da Divindade era atraída numa revelação efetiva,

Os Sábios ensinam que as orações diárias foram instituídas em lugar das oferendas do Templo; portanto, a

oração agora cumpre a função que as oferendas cumpriam. A diferença é que a Divindade atraída pelas ofe‐

rendas era revelada abertamente.
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אבל בתפלה הוא בהעלם ומזה נמשך עוד להיות קול דודי דופק19 דפק שעל היד הוא חיצוניות ודפק

שבלב הוא פנימית וכ״ז ]וכל זה[ נמשך ע״י המשכה מהמוח ללב כו׳

ao passo que, na oração, isso se dá de forma oculta. E disso decorre ainda “a voz do meu amado

bate” (dofek). O pulso (dofek) na mão é a dimensão exterior, e o pulso no coração é a dimensão in‐

terior; tudo isso é atraído por meio de um fluxo do cérebro para o coração, etc.

Na oração, o mesmo fluxo vem de forma oculta. Isso conduz às palavras seguintes do versículo: “a voz do

meu amado bate”. Dofek, “bate”, também significa pulso; o pulso sentido no punho é a expressão exterior

da pulsação dentro do coração, e ambos são impulsionados por um fluxo do cérebro para o coração.

וכמ״כ ]וכמו כן[ למעלה ע״י האתעדל״ת ]האתערותא דלתתא[ והרצוא נמשך האתעדל״ע ]האתערותא דלעילא[

והשוב ג״כ בב׳ בחינות פנימית וחיצוניות הפנימית היינו המשכת התורה ויקם עדות ביעקב20 ותורה

שם בישראל תשב״כ ]תורה שבכתב[ הוא

E, do mesmo modo, acima: por meio do despertar de baixo e da “corrida” (ratso), são atraídos o

despertar do alto e o “retorno” (shov), também em dois níveis, interior e exterior. O nível interior é

a descida da Torá: “Ele estabeleceu um testemunho em Yaakov e colocou uma Torá em Israel.” A

Torá Escrita é

O mesmo ocorre acima: a “corrida” ascendente de nosso despertar de baixo desperta o “retorno” do fluxo do

despertar do alto, e esse fluxo também tem um nível interior e outro exterior. O nível interior é a outorga da

Torá, que D'us “estabeleceu em Yaakov” e “colocou em Israel”.

בחי׳ מוחין דאבא ותשבע״פ ]ותורה שבעל פה[ מבחי׳ מוחין דאימא וההמשכה היא פנימית בלב ממש )וע׳

מענין קול דודי דופק בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בזהר וארא דכ״ו ע״א ואי אתער21 כו׳(

o nível dos mochin de Abá, e a Torá Oral vem do nível dos mochin de Imá; e essa descida é interior,

até o próprio coração. (E veja sobre “a voz do meu amado bate” no comentário de Ramaz sobre o

Zohar, Parshas Va’eira, página 26a, [sobre a passagem] “E se ele desperta”, etc.)

A Torá Escrita vem do intelecto de Abá (Chochmá), e a Torá Oral, do intelecto de Imá (Biná); esse fluxo chega

ao próprio coração, ao seu núcleo interior. Um parêntese remete ao comentário de Ramaz, Rabi Moshe Za‐

cuto, sobre uma passagem do Zohar em Va’eira a respeito da Congregação de Israel no exílio.
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אך ההמשכה הב׳ היא חיצוניות והיא נמשכה מבחי׳ אחוריים דאבא והוא בחי׳ הדפק שדופק על היד

כמו שדופק על הלב שהדפק ההוא ג״כ מבחי׳ חכמה

Mas a segunda descida é a dimensão exterior, e é atraída do nível do achorayim de Abá. Esse é o

nível do pulso que bate na mão, assim como bate no coração; pois esse pulso também provém do

nível de Chochmá (sabedoria).

O segundo fluxo é exterior e é atraído do “lado posterior” (achorayim) de Abá, o aspecto exterior de Choch‐

má. Corresponde ao pulso no punho, que bate assim como o coração bate; esse pulso também deriva de

Chochmá.

ולכן יש בו בחי׳ נקודות קמ״ץ פת״ח כו׳ שעי״ז ניכר החולי באיזו בחי׳ פגם כמ״ש בלק״ת ]בלקוטי תורה

)להאריז״ל([ פ׳ וירא ובמ״ח

E por isso há nele o nível dos sinais vocálicos, kamats, patach etc., por meio dos quais se reconhe‐

ce a doença e em que nível há uma falha, como está escrito no Likkutei Torah do Arizal, Parashat

Vayerá, e em Mishnat Chassidim.

Como o pulso provém de Chochmá, ele contém o padrão dos sinais vocálicos, como kamats e patach. O Lik‐

kutei Torah do Arizal sobre Vayerá e Mishnat Chassidim descrevem como esses padrões no pulso revelam

qual falha está por trás de uma doença.

והיינו כי הנקודות הם בחכמה ושם הוא אור א״ס כי אין אור א״ס שורה אלא בחכמה ומשם נמשך

הדפק

Isto é, os sinais vocálicos estão em Chochmá, e ali está a Luz Infinita (Or Ein Sof), pois a Luz Infini‐

ta repousa somente em Chochmá; e de lá o pulso é atraído,

Os sinais vocálicos pertencem a Chochmá, e Chochmá é onde repousa a Luz Infinita, pois essa luz repousa

somente em Chochmá. É por isso que o pulso é atraído de lá.

אלא שהוא נמשך מבחי׳ אחוריים היינו כי דפק אותיות קפ״ד )שהוא מספר וחשבון אחוריים דשם ע״ב

]שם ע״ב[ ע׳ ]עיין[ בע״ח ]בעץ חיים[ שער רפ״ח ניצוצין פ״ב ]פרק ב׳[ מדרגה ח׳ כו׳(

exceto que ele é atraído do nível do dorso. Isto é, as letras de דפק (pulso) são as mesmas de קפ״ד

)184(, que é o número e a soma do dorso [forma] do Nome Av (72); veja Etz Chaim, Sha’ar Rapach

Nitzotzin, capítulo 2, o oitavo nível etc.

Mas o pulso provém do “dorso” de Chochmá. As letras de dofek (דפק) são as mesmas de קפ״ד, o número 184,

que é a soma da forma do “dorso” do Nome Av: Havayá grafado com yuds (totalizando 72), escrito letra por

letra em sequência crescente (20 + 35 + 57 + 72 = 184). O parêntese indica a referência em Etz Chaim.
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ושם הוא שרש הפקידה וה׳ פקד את שרה22 דהיינו כשנמשך בחי׳ אחוריים קפ״ד פקד אבל בבחי׳
פנימית שרה אין לה ולד23

E ali está a raiz da “recordação” (pekidá): “E Havayá lembrou-se (pakad) de Sara.” Isto é, quando o

nível do dorso, )184( קפ״ד, é atraído para baixo, [tem-se] pakad (פקד); mas, no nível da dimensão in‐

terior, “Sara não tinha filho”.

Esse nível do “dorso” é a raiz de pekidá, a “recordação” de D'us que ocasiona o nascimento, como em “Ha‐

vayá lembrou-se (pakad) de Sara”: pakad (פקד) é escrito com as mesmas letras que 184 (קפ״ד). Somente do ní‐

vel interior, Sara “não tinha filho”.

כי כשבא הארה מבחי׳ אחוריים דחכמה אזי יכול להיות נמשך ולד לשרה אבל מבחי׳ פנימית אינו יכול

לבא בהשתלשלו׳ ]בהשתלשלות[ למטה להיות ולד לשרה וכמ״ש בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ שם

Pois, quando uma iluminação vem do nível do dorso de Chochmá, então um filho pode ser atraído

para baixo para Sara; mas, do nível da dimensão interior, ele não pode descer pela cadeia descen‐

dente dos mundos (hishtalshelut) para baixo, a fim de ser um filho para Sara, como está escrito ali

no Likkutei Torah do Arizal.

Um filho podia ser atraído para baixo para Sara a partir do dorso de Chochmá, mas a dimensão interior não

pode descer pela cadeia dos mundos para ocasionar um nascimento abaixo. O Likkutei Torah do Arizal so‐

bre Vayerá diz o mesmo.

כי אין פנימית אבא עצמו יורד למטה רק מבחי׳ אחוריו נמשך בחי׳ פקד את שרה וכן פקד פקדתי את

העשוי24 כו׳ שנמשך אפי׳ ]אפילו[ בבחי׳ מצרים כו׳

Pois a dimensão interior do próprio Abá não desce para baixo; somente do nível de seu dorso é

atraído o nível de “lembrou-se de Sara”. E igualmente: “Certamente me lembrei (pakod pakadti) do

que vos foi feito” etc., que é atraído até mesmo para o nível do Egito etc.

A dimensão interior de Abá não desce; somente de seu dorso vem “lembrou-se de Sara” e, da mesma forma,

a promessa de redenção: “Certamente me lembrei do que vos foi feito”, que alcançou até mesmo o Egito, o

mais baixo dos lugares.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 5 – 6

“Abre para mim”: o orifício de uma agulha e o Salão

)וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ שער הק״ש ]הקריאת שמע[ פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[ מענין פנימית אבא וע״ז נאמר ופני
לא יראו25 רק לע״ל ]לעתיד לבוא[ יהיה גילוי בחינה זו וע״ז יאמרו ליצחק לעתיד דייקא כי אתה אבינו26

27 ,28 ועמ״ש בד״ה ואכלתם אכול(:

(E veja Etz Chaim, Sha’ar Kerias Shema, capítulo 15, a respeito da dimensão interior de Abá. Sobre

isso foi dito: “Mas Minha face não será vista”; somente no Tempo Vindouro haverá uma revelação

desse nível. E sobre isso dirão a Yitschac, especificamente no futuro: “Pois tu és nosso pai”. E veja o

que está escrito no discurso que começa “E comereis, comendo”.)

O parêntese remete a Etz Chaim sobre a dimensão interior de Abá, a respeito da qual foi dito: “Mas Minha

face não será vista”: ela está oculta agora e será revelada somente no Tempo Vindouro. Por isso, os Sábios

dizem que será especificamente “no futuro” que Israel dirá a Yitschac: “Pois tu és nosso pai”; o discurso so‐

bre “E comereis, comendo” é citado para mais detalhes.

ב פתחי לי. הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ פתחו לי כחודה של מחטה29 ואני אפתח לכם כפתחו

של אולם

2. “Abre para Mim.” Ora, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Abri para Mim [uma

abertura] como o orifício de uma agulha, e Eu abrirei para vós [uma abertura] como a entrada do

Ulam.”

A segunda frase do versículo é “Abre para Mim”. Os Sábios a interpretam como D'us dizendo a Israel: abri

para Mim uma abertura tão pequena quanto o orifício de uma agulha, e Eu abrirei para vós uma tão ampla

quanto a entrada do Ulam, o grande pórtico diante do santuário do Templo.

30 הי׳ ]היה[ להם דלתות חוץ משל אולם שהדלתות פמים נסגרים והם כנגד אתעדל״ע כי כל השערים31,

]אתערותא דלעילא[ אשר לפי אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ וכשיש אתעלד״ת נפתח הדלת כו׳

Pois todos os portões tinham portas, exceto o do Ulam. As portas às vezes ficam fechadas, e corres‐

pondem ao despertar do alto (it’aruta dileila) que está de acordo com o despertar de baixo (it’aruta

dil’tata): quando há um despertar de baixo, a porta se abre, etc.

Conforme registra a Mishná, todos os portões do Templo tinham portas, exceto a entrada do Ulam. As por‐

tas, que às vezes estão fechadas e às vezes abertas, representam o despertar do alto que corresponde ao des‐

pertar de baixo: quando despertamos a nós mesmos, a porta se abre.

5



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 7 להבין ביאור הדברים ע״פ אני ישנה ולבי ער כו׳

16likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/27/

אמנם אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ אינו יכול להגיע רק לבחי׳ חכמה ראשית ההשתלשלות וכולם בחכמה

עשית32 ע״כ יכול אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ להמשיך משם אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[

No entanto, o despertar de baixo só pode alcançar o nível de Chochmá (sabedoria), o início da ca‐

deia descendente dos mundos (hishtalshelut), pois “com Chochmá fizeste todos eles”; portanto, o

despertar de baixo pode atrair de lá um despertar do alto.

Nosso despertar só pode alcançar Chochmá, o primeiro nível da cadeia descendente dos mundos, pois “com

Chochmá fizeste todos eles”. Desse nível, nossa iniciativa pode suscitar uma resposta do alto.

33 שאין אבל למדרגת כתר אשר הוא למעלה מגדר ההשתלשלות )ועמ״ש בביאור ע״פ צאינה וראינה34,

הכתר ממנין ע״ס ]עשר ספירות[ כו׳ וההתחלה הוא מחכמה וגם מכתר למדרגת חכמה בא דרך דילוג(

Mas, quanto ao grau de Kéter (a Coroa), que está acima dos limites da cadeia descendente dos

mundos (e veja o que está escrito na explicação sobre o versículo “Saí e contemplai”, segundo a

qual Kéter não faz parte da contagem das Dez Sefirot, etc., e o início é em Chochmá; e também de

Kéter ao nível de Chochmá [o fluxo] vem por meio de um salto),

Mas Kéter, a Coroa, está acima de toda a cadeia descendente dos mundos. O parêntese recorda uma explica‐

ção anterior, sobre “Saí e contemplai”, segundo a qual Kéter não é contado entre as Dez Sefirot, que come‐

çam em Chochmá, e até mesmo o fluxo de Kéter a Chochmá vem por meio de um “salto”, e não por uma

descida gradual.

איך יכול העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ לעורר משם מ״ד ]מיין דוכרין[ רק ההמשכה משם הוא בא מעצמו )ועמ״ש
35 מזה בפ׳ בשלח בד״ה וה׳ הולך לפניהם יומם(

como poderia a elevação de mayin nukvin (águas femininas) despertar mayin duchrin (águas

masculinas) de lá? Ao contrário, a atração de lá vem por si mesma. (E veja o que está escrito a res‐

peito disso em Parshas Beshalach, no discurso que começa com “E Havayá ia adiante deles duran‐

te o dia”.)

Como, então, nossa elevação de mayin nukvin poderia suscitar mayin duchrin de Kéter? Não poderia: o que

vem de lá vem por si mesmo. O parêntese remete ao discurso sobre “E Havayá ia adiante deles durante o

dia”, em Parshas Beshalach, para mais informações a respeito.

וע״ז רומז פתחו של אולם אשר לא הי׳ ]היה[ לו דלתות כלל. רק הוא פתוח תמיד מעצמו.

A isso alude a entrada do Ulam, que não tinha portas de modo algum; ao contrário, está sempre

aberta por si mesma.

Por isso a entrada do Ulam não tinha portas: ela permanece sempre aberta por si mesma, como a luz de Ké‐

ter, que não depende de que a abramos.
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אבל עכ״ז ]עם כל זה[ אין הארה זו מהכתר נמשך ומתגלה רק אחרי שיש שלימות למטה דהיינו בבחינת

השתלשלות מחכמה ולמטה אזי שורה ג״כ מה שלמעלה מהשתלשלות

No entanto, essa radiância de Kéter só é atraída para baixo e revelada depois que há completude

embaixo, isto é, no nível da cadeia descendente dos mundos, de Chochmá para baixo; então tam‐

bém repousa [ali] aquilo que está acima da cadeia descendente dos mundos.

Ainda assim, essa luz de Kéter só é atraída para baixo e revelada depois que há completude embaixo, nos ní‐

veis de Chochmá para baixo; somente então aquilo que está acima da cadeia descendente dos mundos tam‐

bém repousa ali.

והיינו כשהאדם עושה כל מה שבכח נפשו בחכמתו ומדותיו אהוי״ר ]אהבה ויראה[ ואזי ממילא נמשך רצון

העליון שאין כנגדו בכח נפש האדם

Isto é, quando a pessoa faz tudo o que está ao alcance de sua alma, com sua sabedoria e seus atri‐

butos emocionais (midot), amor e temor, então a Vontade Suprema, à qual nada corresponde no

que está ao alcance da alma humana, é atraída para baixo por si mesma.

No serviço da pessoa, isso significa que, quando alguém faz tudo o que sua alma é capaz de fazer, com sua

mente e suas emoções, amor e temor, a Vontade Suprema — que nada na alma humana pode igualar ou pro‐

duzir — é então atraída para baixo por si mesma.

ולכן גם לכנוס לתוך פתחו של אולם הי׳ ]היה[ צריך לילך דרך כמה שערים שהי׳ ]שהיה[ להם דלתות

E, portanto, mesmo para entrar pela entrada do Salão, era preciso passar por vários portões que ti‐

nham portas;

Assim era no Templo: mesmo para chegar à entrada aberta do Salão, era preciso passar por vários portões

que tinham portas.

אלא שאז בהגיע אח״כ לפתחו של אולם עצמו א״צ ]אין צריך / אינו צריך[ לפתוח דלתות כי הוא פתוח ואין

לו דלתות כו׳

porém, quando depois se chegava à própria entrada do Salão, não era necessário abrir portas, pois

ela é aberta e não tem portas etc.

Quando se chegava à própria entrada do Salão, já não havia nada para abrir, pois ela não tinha portas.
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ודוגמא זאת מצינו בהארת הכתר בחג השבועות שהוא שער החמשים מנש״ב ]מנ׳ שערי בינה[ וע״ז נאמר
36 תספרו חמשים יום.

E encontramos um exemplo disso na irradiação de Kéter na festa de Shavuot, que é o quinquagési‐

mo portão dos cinquenta portões de Biná (entendimento); e a respeito disso está dito: “Contareis

cinquenta dias”.

Shavuot oferece um paralelo: em Shavuot, brilha a luz de Kéter, como o quinquagésimo dos cinquenta por‐

tões de Biná. Por isso o versículo diz: “Contareis cinquenta dias”, embora, como explica o parágrafo seguin‐

te, só se contem quarenta e nove.

והרי אין סופרין רק מ״ט ימים שהם המשכות מ״ט שערי בינה ע״י שסופרין היום יום אחד היום שני

ימים כו׳ ויום החמשים אין סופרין בשבועות.

Com efeito, contam-se apenas quarenta e nove dias, que são as emanações dos quarenta e nove

portões de Biná (entendimento), por meio da contagem: “Hoje é um dia, hoje são dois dias”, etc.; e

o quinquagésimo dia não é contado em Shavuot.

Na contagem do Ômer, contam-se apenas quarenta e nove dias, cada dia fazendo emanar um dos quarenta e

nove portões de Biná, por meio das palavras “Hoje é um dia”, e assim por diante. O quinquagésimo dia, o

próprio Shavuot, não é contado de modo algum.

והיינו כי לשם אין מגיע כלל מעשה התחתונים ואין בנו כח להמשיכו ע״י ספירה אלא הוא נמשך

מאליו וממילא בלי ספירה שלנו.

Isso porque os atos dos seres inferiores não chegam até lá de modo algum, e não temos força para

fazê-lo descer por meio da contagem; antes, ele desce por si mesmo e espontaneamente, sem a

nossa contagem.

O quinquagésimo portão não é contado porque nada do que se faz embaixo chega até ele; nossa contagem

não pode fazê-lo descer. Ele vem por si mesmo, como a luz de Kéter descrita no parágrafo anterior.

אלא שעכ״ז ]שעם כל זה[ אינו נמשך אלא בהקדים תחלה ספירת העומר מ״ט ימים דהיינו אחר שיאיר

ויומשך האתעדל״ע ]האתערותא דלעילא[ מה שבכח האדם להמשיך

Não obstante, ele só desce depois que, primeiro, se faz a contagem do Ômer durante quarenta e

nove dias; isto é, depois que brilha e desce o despertar do alto (isarusa dileila) que está ao alcance

da pessoa fazer descer.

Ainda assim, o quinquagésimo portão só vem depois de contados os quarenta e nove dias, isto é, depois que

fizemos descer todo o despertar do alto que o esforço humano pode fazer descer.

6
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כי אחר שיש לו שלימות מלמטה ג״כ בבחי׳ ההשתלשלות אזי דוקא שורה ונמשך ג״כ ממילא מה

שלמעלה מהשתלשלות ואתעדל״ת ]ואתערותא דלתתא[ כו׳

Pois, depois que também há completude embaixo, no nível da cadeia descendente dos mundos

(hishtalshelut), então, precisamente, aquilo que está acima da cadeia descendente dos mundos e

[acima] do despertar de baixo (isarusa dilesata) também repousa e desce espontaneamente, etc.

Quando há completude embaixo, dentro da cadeia descendente dos mundos, então, e somente então, aquilo

que está acima tanto da cadeia descendente quanto do nosso próprio despertar repousa por si mesmo.

ולכן נאמר תספרו חמשים יום37 כו׳ שמעלה עלינו הכתוב כאלו המשכנו יום החמשים הגם שאין שייך

בו בעצם ספירה והמשכה שלנו אך לפי שיום החמשים והתגלותו שממילא תלוי ג״כ בספירת מ״ט ימים

תחלה.

Por isso se diz: “Contareis cinquenta dias”, etc.: a Escritura nos atribui o mérito como se tivésse‐

mos feito descer o quinquagésimo dia, embora, em essência, nossa contagem e nossa emanação

não se apliquem a ele; [é assim] porque o quinquagésimo dia e sua revelação, que vêm espontane‐

amente, também dependem de que primeiro se contem os quarenta e nove dias.

Isso explica por que o versículo diz “Contareis cinquenta dias”, embora contemos apenas quarenta e nove: a

Escritura nos atribui o mérito de fazer descer o quinquagésimo dia porque, embora nossa contagem não

possa alcançá-lo, sua revelação depende de termos contado primeiro os quarenta e nove dias.

ועד״ז הוא ענין פתחו לי כחודה של מחט כי כל ההשתלשלות נק׳ חודה של מחטה נגד רצון העליון כו׳

E, de modo semelhante, é o sentido de “Abri para Mim [uma abertura] como o buraco de uma agu‐

lha”: pois toda a cadeia descendente dos mundos é chamada “buraco de uma agulha” em compa‐

ração com a Vontade Suprema, etc.

O mesmo vale para “Abri para Mim como o buraco de uma agulha”: toda a cadeia descendente dos mundos,

tudo o que nosso serviço pode abrir, não passa de um buraco de agulha em comparação com a Vontade Su‐

prema, que então abre “como a entrada do Salão”.

)ועמ״ש מזה סד״ה ויקח קרח38 והנה פתחו של אולם היה ארבעים אמה39 והוא ב׳ פעמים כ״ף דההה

ההפרש בין אני לאנכי40 הוא הכ״ף כי אני הוא בבחי׳ מלכות

(E veja o que está escrito sobre isso no fim do discurso que começa “E Corach tomou”. Ora, a entra‐

da do Salão tinha quarenta cúbitos [de altura], que são duas vezes kaf (20). Pois a diferença entre

ani (אני, “eu”) e anochi (אנכי, “eu”) é a letra kaf: ani está no nível de Malchut (soberania),

Um longo parêntese, que primeiro remete ao fim do discurso sobre “E Corach tomou”, explica por que a en‐

trada do Salão tinha quarenta cúbitos de altura: quarenta são duas vezes vinte, o valor numérico da letra kaf.

Kaf também é o que distingue anochi de ani, duas palavras hebraicas para “eu”: ani está no nível de Mal‐

chut, o “Eu” divino que se relaciona com os mundos.
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אבל אנכי הוא כתר ולכן אנכי הוא בחי׳ התנשאות יותר מאני כענין מלך המלכים גם כ׳ ]כתב[ ר״ת ]ראשי

תיבות[ כתר וכן עשרים הוא41 גימי׳ ]גימטריא[ כתר.

ao passo que anochi é Kéter (a Coroa). Por isso, anochi representa um nível de exaltação maior

que ani, como na expressão “Rei dos reis”. Além disso, kaf (כ) é a inicial de Kéter (כתר); e, igual‐

mente, esrim (עשרים, vinte) tem o valor numérico de Kéter (כתר).

Anochi, com sua kaf adicional, é Kéter, um “Eu” mais elevado, assim como “Rei dos reis” está acima de um

rei. A kaf se relaciona com Kéter de duas maneiras: é a primeira letra de Kéter (כתר), e a palavra esrim, “vin‐

te”, cujo valor é o da kaf, equivale a 620, o valor numérico de Kéter.

42 ב״פ ]ב׳ פעמים[ אנכי היינו ענין כי גאה גאה44 ב״פ ]ב׳ פעמים[ גאה והוא ענין ב׳ והנה כתיב אנכי אנכי43,

הבחי׳ שבכתר בחינה התחתונה שבמאציל ושרש הנאצלים

Ora, está escrito: “Eu, Eu” (anochi anochi): anochi duas vezes. Este é o sentido de “pois Ele é exal‐

tado, exaltado” (ga’oh ga’ah): ga’ah duas vezes. E este é o sentido dos dois níveis em Kéter (a

Coroa): o nível inferior do Emanador e a raiz dos seres emanados.

A Escritura duplica a palavra “Eu, Eu” (anochi anochi), assim como duplica “exaltado, exaltado” no Cântico

do Mar. A duplicação aponta para os dois níveis dentro de Kéter: seu aspecto superior, o nível inferior do

próprio Emanador, e seu aspecto inferior, a raiz da qual provêm os níveis emanados.

וזהו שתוק כך עלה במחשבה45 כך46 היינו ב״פ ]ב׳ פעמים[ כ״ף הנ״ל ע׳ ]עיין[ בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער

נפ״א ]נפילת אפים[ פ״ה47 ולכן ע״ז רמז פתחו של אולם48 שהיה גבוה ב״פ ]ב׳ פעמים[ עשרים אמה והוא

ענין מ״ש לע״ל ]לעתיד לבוא[

E este é [o sentido de] “Cala-te; assim (kach) surgiu no pensamento”; “assim” (kach), isto é, duas

vezes kaf, mencionado acima (ver Pri Etz Chaim, Sha’ar Nefilas Apayim, capítulo 5). E por isso a

entrada do Ulam aludiu a isso, tendo o dobro de vinte côvados de altura. E este é o sentido do que

está escrito sobre o Tempo Vindouro:

No Talmud, quando Moshe perguntou a D'us sobre Rabi Akiva, foi-lhe dito duas vezes: “Cala-te; assim

(kach) surgiu no pensamento diante de Mim”. Pri Etz Chaim interpreta kach (כך) como dois kafs; são esses

mesmos dois kafs que a entrada do Ulam, com o dobro de vinte côvados de altura, expressava. O parêntese

os relaciona a um versículo sobre o Tempo Vindouro.
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הנה ישכיל עבדי49 כו׳ וגבה מאד וזהו ואני אפתח לך כפתחו של אולם גם אולם לשון כח וחוזק וגם

כמ״ש ואולם חי אני וימלא כבוד50 ה׳ כו׳(.

“Eis que Meu servo prosperará”, etc., “e será muito elevado”. E este é [o sentido de] “e abrirei para

ti [uma abertura] como a entrada do Ulam”. Além disso, ulam é uma expressão de poder e força; e

também, como está escrito: “Porém (ve’ulam), tão certo como Eu vivo, a glória de Havayá

encherá”, etc.)

Esse versículo — “Eis que Meu servo prosperará … e será muito elevado” — fala da elevação que será revela‐

da no futuro; essa elevação é a abertura “como a entrada do Ulam” que D'us promete. A palavra ulam tam‐

bém significa força e aparece em “Porém (ve’ulam), tão certo como Eu vivo, a glória de Havayá encherá toda

a terra”.

והנה ענין הפתיחה זו של פתחי לי נחלקת לב׳ בחי׳ הא׳ היא אחותי היא אהבה הטבעית שבטבע הנפש

מתולדתה כאהבת אח ואחות שאהבתם היא טבעית מצד תולדותם שהם ממקור ושרש א׳

Ora, esta abertura de “Abre para mim” divide-se em dois níveis. O primeiro é “minha irmã”: trata-

se do amor natural que está na natureza da alma desde o seu nascimento, como o amor de um ir‐

mão e de uma irmã, cujo amor é natural em virtude de seu nascimento, pois provêm de uma mes‐

ma fonte e raiz.

Retomando o versículo, a “abertura” que D'us nos pede tem dois níveis. O primeiro, “minha irmã”, é o amor

a D'us que toda alma possui por natureza, como o amor entre um irmão e uma irmã, que decorre simples‐

mente de ambos compartilharem uma mesma fonte.

אך אין זו עבודה ולא נקרא עובד ה׳ כי עבודה היא מלשון עורות עבודים להיות עבודת עבד ועבודת

משא כמ״ש בזהר פוחלנא דרחימותא

Mas isso não é serviço, e [a pessoa] não é chamada de serva de D'us. Pois avodá (serviço) deriva da

expressão “peles curtidas” (orot avudim), indicando o serviço de um servo e o trabalho de carre‐

gar um fardo, como está escrito no Zohar: “serviço (pulchana) de amor”.

O amor natural, porém, ainda não é “serviço” (avodá). A palavra avodá relaciona-se ao curtimento de peles

(orot avudim): serviço significa trabalhar sobre si mesmo como um curtidor trabalha uma pele, à maneira

do labor de um servo ou de quem carrega um fardo; o Zohar fala do “serviço de amor”.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 7 – 8

“Minha pomba” e “minha perfeita”

והיינו לשנות את טבעו והרגלו כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[ ולשנות את טבעו

בבחי׳ עבודה היא בחי׳ ב׳ דפתחי לי שהוא בחי׳ רעיתי להיות אתכפייא ואתהפכא שנעשה מזון ומרעה

Isto é, mudar a própria natureza e hábito, como está escrito em Sefer Shel Beinonim, capítulo 15.

E mudar a própria natureza por meio do serviço é o segundo nível de “Abre para mim”, que é o ní‐

vel de “minha amada” (ra’yasi): que haja submissão e transformação (itkafya e it’hapcha), de modo

que ela se torne alimento e pastagem (mir’eh),

Serviço significa mudar a própria natureza e os próprios hábitos, como explica o Tanya no capítulo 15. Este

é o segundo nível de “Abre para mim”, “minha amada” (ra’yasi), palavra relacionada a mir’eh, “pastagem”:

a alma animal é submetida e transformada até se tornar alimento e pastagem para a santidade.

כמו המאכל שמתכל כו׳ והיא באה מחמת התבוננות נפש המשכלת בגדולת א״ס ב״ה איך דכולא קמיה
51 כלא ולזה צריך יגיעת נפש ויגיעת בשר כו׳ כמ״ש בלק״א ]בלקוטי אמרים[ וד״ל ]ודי למבין[:

como o alimento que é consumido, etc. E isso acontece por meio da contemplação da alma intelec‐

tiva sobre a grandeza do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele: como “tudo diante Dele é como nada”.

Para isso, é necessário o esforço da alma e o esforço do corpo, etc., como está escrito em Likkutei

Amarim. E basta isso para quem compreende.

É como o alimento que é digerido e se torna parte de quem o ingere. Essa transformação decorre da con‐

templação da mente sobre a grandeza infinita de D'us, diante da qual “tudo é como nada”, e exige verdadei‐

ro esforço da alma e do corpo, como explica Likkutei Amarim (Tanya).

ג יונתי היא מדרגה שלמעלה מזו שהיא בחי׳ הסתכלות ביקרא דמלכא תמיד ועל זה נאמר עיני האדם

לא תשבענה52 האדם הוא האדם הגדול בענקים53 זה

3. “Minha pomba” é um nível acima deste: é o nível de contemplar constantemente a glória do Rei.

A esse respeito foi dito: “Os olhos do homem (ha’adam) nunca se saciam.” “Homem” é “o grande

homem entre os gigantes”: este é

O terceiro nível é “minha pomba”, superior a “meu amado”: a contemplação constante da glória do Rei. A

esse respeito foi dito: “Os olhos do homem nunca se saciam”, e “homem” aqui significa “o grande homem

entre os gigantes”, que os Sábios identificam com Avraham.
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אברהם שנאמר בו הלוך ונסוע54 תמיד ברצוא ושוב בלי הפסק בבחי׳ ביטול וע״ז רמזו רז״ל ]רבותינו

זכרונם לברכה[ בכל יום יהיו בעיניך כחדשים כו׳ ומי איכא זקנה קמי׳ ]קמיה[ כו׳

Avraham, de quem foi dito: “prosseguindo e viajando”, constantemente, em correr e retornar (rat‐

zo vashov), sem interrupção, no nível da autoanulação (bitul). A isso aludiram nossos Sábios, de

abençoada memória: “Todos os dias devem ser, aos teus olhos, como novos”, etc.; e: “Acaso há ve‐

lhice diante Dele?”, etc.

A respeito de Avraham, a Torá diz que ele seguia “prosseguindo e viajando”, o que descreve um incessante

“correr e retornar” em autoanulação. Os Sábios aludem à mesma renovação ao dizer: “Todos os dias devem

ser, aos teus olhos, como novos”, e perguntar: “Acaso há velhice diante Dele?”

והענין כמ״ש באדרא באסתכלותא דמצחא שע״ה ]שעליו השלום[ נהורין שהוא ענין ישועות מצמיח ישועות

וישע ה׳ אל הבל55 כו׳

E o assunto é como está escrito na Idra a respeito do olhar da Testa, as 375 (שע״ה) luzes, que corres‐

pondem às “salvações” (yeshuot), “Ele faz brotar salvações”, e “E Havayá voltou-Se (vayisha) para

Hevel”, etc.,

A Idra, uma seção do Zohar, fala do olhar da Testa do semblante supernal, do qual emanam 375 (שע״ה) luzes.

O texto associa esse número a yeshuot (“salvações”), “Ele faz brotar salvações”, e a vayisha, “E Havayá vol‐

tou-Se para Hevel” e sua oferenda — palavras que contêm as letras shin e ayin.

שהוא גילוי אור א״ס ב״ה שלמעלה מעלה מן ההשתלשלות וכשמו כן הוא אין לו סוף.

que é a revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, muito acima da cadeia descendente

dos mundos (hishtalshelut); e, assim como seu nome, assim ela é: não tem fim.

Esse olhar é uma revelação da Luz Infinita, muito acima da cadeia descendente dos mundos, e, como diz seu

nome, Ein Sof, “sem fim”, não tem fim.

ולכן ההסתכלות הוא תמיד כיונים שנהנים תמיד מראייתם זע״ז ]זה עם זה / זה על זה[ ואינם שבעים

58 כו׳ ואראה מהנאתם כו׳ )ועמ״ש ע״פ חכלילי עינים56 כו׳ וע״פ לבבתני באחד מעיניך57 וע״פ ואתחנן
59 את הארץ(:

E, portanto, a contemplação é constante, como as pombas, que sempre se deleitam ao ver uma à

outra e nunca se saciam desse deleite, etc. (E veja o que está escrito sobre o versículo “Escuro-

avermelhado dos olhos”, etc., sobre o versículo “Capturaste meu coração com um dos teus olhos”

e sobre o versículo “E supliquei”, etc.: “e que eu veja a terra”.)

Como a luz não tem fim, a contemplação nunca se torna banal: como as pombas, que nunca se cansam de

olhar uma para a outra, a alma nunca se sacia. O parêntese remete a maamarim sobre três versículos que fa‐

lam dos olhos e da visão: “Escuro-avermelhado dos olhos”, “Capturaste meu coração com um dos teus

olhos” e a súplica de Moshe: “que eu veja a terra”.
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תמתי הוא בחי׳ ומדרגה היותר גבוה ועליונה מכולם כי כולם הם בנפש האדם עצמו לצורך תיקון נפשו

ממש

“Minha perfeita” é o nível e grau mais elevado e sublime de todos, pois todos os demais se encon‐

tram na própria alma da pessoa, para a retificação da própria alma.

O quarto nível, “minha perfeita” (tamati), é o mais elevado de todos. Os outros três ocorrem na própria alma

da pessoa e servem para retificá-la.

אבל תמתי היינו להשלים כל החסרונות היינו של זולתו ג״כ כמו משרע״ה ]משה רבינו עליו השלום[ שהיה

כולל כל ישראל תיקן בעד כלל ישראל

Mas “minha perfeita” significa completar todas as deficiências, isto é, também as de outra pessoa,

como Moshe, nosso mestre, de abençoada memória, que abrangia todo Israel [e] efetuou a retifica‐

ção em favor de todo o povo de Israel.

“Minha perfeita” completa também aquilo que falta aos outros. Moshe é o modelo: como sua alma incluía

todo Israel, ele podia efetuar a retificação em favor de todo o povo.

וכן בכל דור ראשי הדור הם הצריכים לתקן ולהשלים כל החסרונות והפגמים שלמעלה אך היינו מי

שהוא משרש א׳

E assim, em cada geração, os líderes da geração são os que devem retificar e completar todas as

deficiências e imperfeições do alto. Mas isso se aplica a quem provém da mesma raiz.

Em cada geração, seus líderes têm a mesma tarefa de reparar e completar as deficiências e imperfeições do

alto. Isso, porém, se aplica somente àqueles que compartilham uma mesma raiz de alma.

כי האדחם עץ השדה60 שיש בו כמה ענפים ויש שהם משרש א׳ וענף א׳ ומי שהוא משרש א׳ או מענף א׳

הוא ערב בעד חבירו יותר מכלל ישראל שכולם ערבים זה בזה.

Pois “o homem é como a árvore do campo”, que tem muitos ramos; e há aqueles que provêm de

uma mesma raiz e de um mesmo ramo. Quem provém de uma mesma raiz ou de um mesmo ramo

é fiador de seu companheiro mais do que [o é] o povo de Israel como um todo, cujos integrantes

são todos fiadores uns dos outros.

O versículo compara o homem a uma árvore e, assim como uma árvore, a comunidade das almas tem raízes

e ramos. Aqueles que compartilham uma raiz ou um ramo são responsáveis uns pelos outros de uma manei‐

ra mais próxima do que a responsabilidade geral de cada judeu por todos os demais.
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אך זה צריך לבא בבחי׳ גלגול ועיבור בשביל פגם חבירו כמ״ש בספר הגלגולים פרק ד׳ ותיקון הפגם

והשלימות הוא ע״פ יחודים עליונים

Mas isso deve ocorrer por meio de reencarnação (gilgul) e impregnação (ibur), em favor da imper‐

feição de seu companheiro, conforme está escrito no Sefer HaGilgulim, capítulo 4. E a retificação

da imperfeição e o completamento se dão por meio de unificações supernais (yichudim).

Essa reparação da imperfeição de outra pessoa ocorre por meio de gilgul ou ibur, quando uma alma se une

temporariamente à de outra pessoa, conforme explica o Sefer HaGilgulim. A reparação e o completamento

propriamente ditos são realizados por meio de unificações supernais (yichudim).

וזהו מעלת תמתי שלתיקון הפגם צריך להמשיך אור חדש מלמעלה מעלה כידוע ליודעים כי להשלים

החסרונות צריך להמשיך אור א״ס שנקרא שלימותא דכולא ועי״ז נקרא תמתי שמשלים כל הפגמים

והחסרונות כו׳.

E essa é a superioridade de “minha perfeita”: para retificar uma imperfeição, é preciso atrair uma

luz nova de uma fonte muito elevada, como é sabido por aqueles que sabem. Pois, para completar

as deficiências, é preciso atrair a Luz Infinita (Or Ein Sof), que é chamada “a perfeição de tudo”; e,

por isso, esse nível é chamado “minha perfeita” (tamati), pois completa todas as imperfeições e de‐

ficiências, etc.

A grandeza de “minha perfeita” está em que a reparação de uma imperfeição requer atrair uma luz nova de

uma fonte muito elevada: a Luz Infinita, chamada “a perfeição de tudo”. Como completa todas as imperfei‐

ções e deficiências, esse nível é chamado tamati, derivado de tam, “completo”.

)ואפ״ל ]ואפשר לומר[ ג״כ שארבעה בחי׳ אלו אחותי רעיתי תמתי הם נגד בחי׳ שם הוי׳ שיש בהנשמה
61 כמ״ש ע״פ ראה אנכי נותן לפניכם היום ברכה(:

(E também se pode dizer que esses quatro níveis — “minha irmã”, “minha amada” e “minha per‐

feita” — correspondem aos níveis do Nome Havayá que se encontram na alma, conforme explicado

sobre o versículo “Vede, ponho hoje diante de vós uma bênção”.)

O trecho entre parênteses sugere que os quatro níveis do versículo correspondem aos níveis do Nome Ha‐

vayá na alma, conforme explicado no discurso sobre “Vede, ponho hoje diante de vós uma bênção”. Aqui, o

hebraico menciona apenas três dos quatro nomes: “minha pomba” não está escrito.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 9 – 1 0

Orvalho e madeixas

62 פי׳ כי כל הבחי׳ הללו הגורם הוא בחי׳ טל שהטל אינו נעצר שהרי לא פעל אליהו שראשי נמלא טל.

אלא עצירת גשמים ולא הטל

“Pois minha cabeça está cheia de orvalho.” O significado é: a causa de todos esses níveis é o nível

do orvalho. Pois o orvalho nunca é retido; de fato, Eliyahu provocou apenas a retenção da chuva, e

não do orvalho.

As palavras seguintes do versículo são “pois minha cabeça está cheia de orvalho”. O orvalho é o que dá ori‐

gem aos quatro níveis descritos anteriormente; ao contrário da chuva, nunca é retido, e o texto observa que

Eliyahu provocou apenas a retenção da chuva, não do orvalho.

והיינו מפני שהטל יורד ממקום גבוה שלמעלה מעלה מהשתלשלות ומשם הי׳ ]היה[ יורד המן לישראל

ונק׳ טלא דבדולחא והוא מז׳ תיקונים דגלגלתא

Isso porque o orvalho desce de um lugar elevado, muito acima da cadeia descendente dos mundos

(hishtalshelut); e de lá o maná descia para Israel. Ele é chamado “orvalho cristalino” (tala di’vedol‐

cha) e pertence aos sete tikunim da Gulgalta (o Crânio).

O orvalho nunca é retido porque provém de um nível muito acima da cadeia descendente dos mundos, a

mesma fonte de onde o maná desceu para Israel. Os cabalistas o chamam tala di’vedolcha, “orvalho cristali‐

no”, um dos sete tikunim da Gulgalta, o “Crânio” superno que abrange o cérebro oculto.

כמו עד״מ במוח האדם יש לחלוחית במוח יסוד המים רוחני משכן כח המשכיל כך עד״מ זהו ענין טלא

דבדולחא לחלוחית דמו״ס ]דמוחא סתימאה[ כו׳

Assim como, a título de analogia, no cérebro humano há umidade no cérebro — o elemento espiri‐

tual da água, sede da faculdade intelectual —, assim também, a título de analogia, é o conceito do

“orvalho cristalino”: a umidade de Mocha Stima’ah (o cérebro oculto), etc.

A analogia é a umidade no cérebro humano, uma “água” espiritual na qual reside a força do intelecto. Assim

também, no alto, o orvalho cristalino é a umidade de Mocha Stima’ah, o cérebro oculto, a sabedoria mais in‐

terior, oculta em Kéter.
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והוא למעלה מהתחלת ההשתלשלות ושם אינו מעכב חטא ועון דלא באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ תליא

מילתא וז״ש ]וזהו שכתוב[ אהי׳ כטל לישראל63 כו׳

Ele está acima do início da cadeia descendente dos mundos, e ali o pecado e a transgressão não o

retêm, pois essa questão não depende de um despertar de baixo. E este é [o significado de] “Serei

como orvalho para Israel”, etc.,

Como esse orvalho está acima do próprio início da cadeia descendente dos mundos, o pecado e a transgres‐

são não podem retê-lo, pois ele não depende de nosso despertar de baixo. Esse é o significado da promessa

de D'us: “Serei como orvalho para Israel”.

מפני שהוא אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ בלי אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[

מגעת שם אלא שלהיות ההשפעה משם בפנימית העולמות הוא כאשר יש שלימות למטה אזי שורה

ממילא בבחי׳ גילוי.

pois se trata de um despertar do alto sem um despertar de baixo, já que o despertar de baixo não

chega até lá. Mas, para que o fluxo proveniente de lá esteja na dimensão interior (pnimiyut) dos

mundos, é necessário que haja plenitude embaixo; então ele repousa ali por si só, em estado de

revelação.

Trata-se apenas de um despertar do alto, que nosso despertar não pode alcançar. Contudo, para que seu flu‐

xo penetre na dimensão interior dos mundos, é necessário que haja novamente plenitude embaixo; então

ele repousa ali por si só, revelado.

והנה כתיב שראשי נמלא טל שהטל מתלבש בבחי׳ חכמה אך קווצותיו רסיסי לילה64 קווצותיו הן בחי׳

שערות

Ora, está escrito: “Pois minha cabeça está repleta de orvalho”, pois o orvalho está revestido no ní‐

vel de Chochmá (sabedoria); mas “suas madeixas, com as gotas da noite”: “suas madeixas” são o

nível dos cabelos.

O versículo tem duas partes: “minha cabeça está repleta de orvalho”, pois o orvalho está revestido em Cho‐

chmá, a “cabeça”; mas “suas madeixas, com as gotas da noite” refere-se ao nível dos cabelos.

10
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כי השתלשלות העולמות מא״ס ב״ה הוא רק דמיון ההארה היוצאת דרך שער כנודע שיש ב׳ בחי׳

בהשתלשלות הא׳ התלבשות הפרצופים

Pois a cadeia descendente dos mundos a partir do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, é apenas se‐

melhante à irradiação que sai através de um cabelo. Como é sabido, há dois níveis na cadeia des‐

cendente: o primeiro é o revestimento dos partzufim (configurações),

O cabelo é a imagem de como os mundos descem a partir do Infinito: um cabelo conduz vida desde a cabe‐

ça, mas apenas como um tênue fluxo, não o próprio cérebro. Há dois tipos de descida, e o primeiro é o re‐

vestimento dos partzufim, as “configurações” divinas, uns dentro dos outros.

והיינו בדרך השתלשלות והתלבבשות חכמה במדות ומדות במחשבה שחכמה עצמה היא מלובשת

במדות וכן המדות במחשבה

isto é, por meio de uma cadeia descendente e do revestimento: Chochmá nos atributos emocionais

(midot), e os atributos emocionais no pensamento; pois a própria Chochmá está revestida nos atri‐

butos emocionais, e, da mesma forma, os atributos emocionais estão revestidos no pensamento.

Neste primeiro tipo, cada nível está revestido no seguinte, como quando, numa pessoa, a sabedoria se re‐

veste nas emoções, e as emoções, no pensamento, de modo que o nível superior está presente dentro do

inferior.

אבל השתלשלות העולמות מאור א״ס ב״ה שלמעלה מההשתלשלות שאין אור א״ס ב״ה נמשך דרך

התלבשות כלל דלית מחשבה65 כו׳ ורק מ״מ ההארה בא ממנו ואין עצמותו מתלבש בזה

Mas [na] cadeia descendente dos mundos a partir da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, que

está acima da cadeia descendente, a Luz Infinita, bendito seja Ele, não é atraída para baixo por

meio de revestimento algum, pois “nenhum pensamento [O apreende]”, etc.; apenas, ainda assim,

a irradiação provém Dele, enquanto Sua essência não está revestida nisso.

O segundo tipo é a descida dos mundos a partir da Luz Infinita, que está acima de toda a cadeia. Aqui, o Infi‐

nito não se reveste de modo algum, pois “nenhum pensamento pode apreendê-Lo”; somente uma irradia‐

ção emana, enquanto Sua essência não está revestida nela.

ולכן לא מצאו בעלי הקבלה להמשיל ההארה ההיא אלא שיש לה אחיזה ויניקה כמו שערות שהן

מותרי מוחין כו׳ והן הן י״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[

Por isso, os mestres da Cabalá não encontraram outra comparação para essa irradiação senão [di‐

zer] que ela tem um ponto de apoio e recebe sustento como os cabelos, que são o excedente do cé‐

rebro, etc. E estes são os treze tikunim da barba (tikunei dikna),

Os cabalistas não encontraram imagem melhor para uma irradiação desse tipo do que o cabelo, que se

prende à cabeça e recebe dela sustento, mas é apenas o excedente do cérebro, não o próprio cérebro. Esses

cabelos são os treze tikunim da barba, os “adornos” da face superna.
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דהיינו מה שנקרא הקב״ה בי״ג מדות הרחמים ה׳ ארך אפים66 לא שייך לפניו ית׳ מצד עצמו מאחר

שאין העולם תופס מקום כלל נגדו

isto é, o fato de o Santo, bendito seja Ele, ser chamado pelas Treze Atributos de Misericórdia —

“Havayá, lento para irar-Se” — não se aplica a Ele, bendito seja, tal como Ele é em Si mesmo, pois o

mundo não ocupa lugar algum em relação a Ele;

Os treze tikunim são as Treze Atributos de Misericórdia, como “Havayá, lento para irar-Se”. Tais atributos

não se aplicam a D'us tal como Ele é em Si mesmo, pois, diante Dele, o mundo não ocupa lugar algum.

אלא מצד ההארה הבאה לידי התהוות מקור ההשתלשלות והשערות הנ״ל נק׳ קווצותיו קוצא דשערי

כו׳ יודי״ן ווי״ן כו׳ שהוא רק קוץ כו׳.

mas [aplica-se] somente do ponto de vista da irradiação que vem para dar existência à fonte da ca‐

deia descendente. E os cabelos mencionados acima são chamados “suas madeixas” (kevutzosav):

“a ponta (kutza) dos cabelos”, etc., yudim e vavim, etc., que são apenas uma ponta (kotz), etc.

Eles se aplicam somente à irradiação que emana para dar existência à fonte da cadeia descendente. A pala‐

vra para madeixas, kevutzos, está ligada a kotz, a ponta fina de uma letra: esses cabelos são como pequenos

yudim e vavim, meras pontas, uma irradiação mínima.

ולכן נאמר רסיסי לילה שהטל שיורד בלילה נעשה רסיסים לירד דרך בחי׳ שערות כו׳ וד״ל ]ודי למבין[:

Por isso se diz “as gotas da noite”: pois o orvalho que desce à noite se transforma em gotas para

descer através do nível dos cabelos, etc. E basta isto para quem compreende.

Por isso o versículo fala das “gotas da noite”: o orvalho que cai à noite se divide em gotas para poder descer

através dos cabelos, assim como a Luz Infinita alcança os mundos somente como uma tênue irradiação.
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N A  A V O DÁ

A pessoa precisa fazer tudo o que está ao seu alcance, com a mente e o coração, amor e temor, e com o es‐

forço da alma e do corpo para transformar sua natureza (“meu amado”), sem apoiar-se no amor natural

com que nasceu (“minha irmã”). Somente então a luz que está acima de todos os níveis, que nenhum esfor‐

ço consegue alcançar, vem por si mesma, assim como o quinquagésimo dia vem depois de quarenta e nove

dias de contagem. E mesmo no exílio, quando nada parece revelado, esse trabalho continua elevando e

atraindo para baixo, pois “meu coração está desperto”.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que a transformação da alma animal é considerada uma ascensão, se a alma divina já é santa?

2. Como a analogia do fígado, do coração e do cérebro descreve a relação entre nosso serviço e a resposta de

D'us?

3. Se Kéter e o quinquagésimo portão vêm “por si mesmos”, por que o maamar insiste que só vêm depois

que nosso serviço está completo?

4. O que distingue o amor natural (“minha irmã”) do serviço (“meu amado”), e por que somente o segundo é

chamado avodah?

5. Como “minha perfeita” vai além dos outros três níveis, e o que isso ensina sobre a responsabilidade pelos

outros?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

“Eu dormia, mas meu coração estava desperto; a voz do

meu amado bate: Abre para mim, minha irmã, minha

amada, minha pomba, minha perfeita, pois minha cabeça

está coberta de orvalho, meus cabelos, das gotas da

noite.” O maamar explica, uma a uma, cada expressão

deste versículo.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Eu durmo, mas meu coração vela; eis que meu amado bate:

«Abre para mim, minha irmã, meu amor, minha pomba, mi‐

nha imaculada; pois minha cabeça está coberta de orvalho,

meus cabelos, das gotas da noite».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

פני אריה פני שור

Ezequiel descreve as quatro faces de cada uma das Chayot:

a face de um homem, a face de um leão à direita, a face de

um boi à esquerda e a face de uma águia. O Alter Rebe si‐

tua a raiz da alma animal nas faces do leão e do boi.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

מלפני מלך מלך

“Estes são os reis que reinaram na terra de Edom antes

que qualquer rei reinasse sobre os filhos de Israel.” Se‐

guindo a Cabalá, o Alter Rebe interpreta esses reis como o

Mundo de Tohu, que precedeu a ordem de Tikkun.

Genesis 36:31בראשית ל״ו:ל״א

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ךְ לִ לֶ ־מֶ ךְ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ ים אֲשֶׁ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ

E estes são os reis que reinaram na terra de Edom, antes

que reinasse algum rei sobre os filhos de Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית לו, לא.

3

מקום שבעלי תשובה עומדין

Rabi Abahu ensina: “No lugar em que se encontram aque‐

les que fizeram teshuvá, os completamente justos não po‐

dem se encontrar.” Assim também, a alma animal, enrai‐

zada em Tohu, alcança uma elevação maior quando é
elevada.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ

חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ
Isto contraria a opinião de R. Abbahu, que disse: O lugar

ocupado pelos penitentes não pode ser ocupado pelos per‐

feitamente justos, como está dito: «Paz, paz ao que está lon‐

ge e ao que está perto» — primeiro «ao que está longe [de

D'us]» e depois «ao que está perto». Mas R. Johanan pode

responder: O que significa «ao que está longe»? Àquele que

esteve longe da transgressão desde o princípio; e o que sig‐

nifica «ao que está perto»? Àquele que esteve perto da trans‐

gressão e agora se afastou dela.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

4

“Havayá estabeleceu Seu trono nos céus, e Seu reinado

governa sobre tudo.” A soberania de D'us se estende até
mesmo aos mundos fora da santidade; por isso, a Shechi‐

ná desce até eles.

Psalms 103:19תהילים ק״ג:י״ט

לָה: שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
D'us estabeleceu Seu trono nos céus, e Seu reino governa

sobre tudo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

גלו לאדום שכינה עמהם

Ali, o mesmo ensinamento é aplicado à pessoa: a Shechiná
no exílio é a centelha de divindade na alma, oculta no cor‐

po e na alma animal e encoberta pela preocupação com o

sustento, até que a luta interior da alma a faça sair da

ocultação para a revelação.

A  N O TA  D A  K E H O T

ספרי סו״פ מסעי ]לה, לד[. ובלקח טוב )שם(. ושם בספרי בהעלתך ]י, לה[
פיסקא )פ״ד(. ובירושלמי תענית )פ״א, ה״א(. ובויק״ר )ספל״ב(. ובשהש״ר
עה״פ ]ד, ח[ אתי מלבנון. ובמכילתא בא )פי״ד(. ילקוט ישעי׳ )ריש יז

]ל״מ[(. ושם בזכרי׳ )ר׳ תקע(. ]כ[. ראה לעיל תצא לה, ד.

6

גלו לאדום שכינה עמהם
Rabi Nassan ensina que Israel é amado, pois, onde quer

que tenha sido exilado, a Shechiná estava com ele: no Egi‐

to, na Babilônia, em Elam e em Edom, como está escrito:

“Quem é este que vem de Edom?” O Alter Rebe interpreta

7
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isso como a Shechiná revestindo-se nos setenta príncipes

para lhes dar vida.

Sifrei Bamidbar 161:5ספרי במדבר קס״א:ה׳

… גלו למצרים שכינה עמהם, שנאמר )שמואל א ב( הנגלה נגליתי אל
בית אביך בהיותם במצרים לבית פרעה; גלו לבבל שכינה עמהם,
שנאמר )ישעיה מג( למענכם שולחתי בבלה; גלו לעילם שכינה עמהם,
שנאמר )ירמיה מט( ושמתי כסאי בעילם והאבדתי משם מלך ושרים;
גלו לאדום שכינה עמהם, שנאמר )ישעיה סג( מי זה בא מאדום חמוץ
בגדים מבצרה. וכשהם חוזרים שכינה עמהם, שנאמר )דברים ל( ושב

ה׳ את שבותך ורחמך. והשיב לא נאמר, אלא ושב ה׳ אלקיך. ואומר
)שיר השירים ד( אתי מלבנון כלה אתי מלבנון תבואי תשורי מראש

אמנה מראש שניר …
(Números 35:34) «no meio dos quais Eu habito»: Israel é
amado, pois mesmo quando estão impuros, a Shechiná re‐

pousa entre eles — (Levítico 16:16) «que habita com eles no

meio de sua impureza»; e (ali, 15:31) «…quando profanam

Meu santuário que está no meio deles»; e (Números 5:3) «e

não tornarão impuros seus acampamentos, no meio dos

quais Eu habito». (Ali, 35:34) «pois Eu, D'us, habito no meio

dos filhos de Israel». R. Natan diz: Israel é amado, pois onde

quer que sejam exilados, a Shechiná está com eles. Foram

…

Wikisource (CC-BY-SA) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)

גלו לאדום שכינה עמהם

A respeito de “Levanta-Te, Havayá” (Numbers 10:35), o Si‐

frei ensina que, onde quer que Israel tenha sido levado ao

exílio, a Shechiná estava com ele, inclusive em Edom, e

que, quando retornarem, a Shechiná retornará com eles.

Sifrei Bamidbar 84:4ספרי במדבר פ״ד:ד׳

… אלמלא מקרא שכתוב אי אפשר לאומרו, אמרו ישראל לפני

המקום: פדית את עצמך! את מוצא שכל מקום שגלו – שכינה עמהם,
שנאמר )שמואל א ב( ”הנגלה נגליתי אל בית אביך בהיותם במצרים
בבית פרעה”. גלו לבבל – שכינה עמם, שנאמר )ישעיה מג( ”למענכם
שולחתי בבלה”. גלו לאדום – שכינה עמהם, שנאמר )ישעיה סג( ”מי

זה בא מאדום”. וכשהם חוזרים – שכינה חוזרת עמהם, שנאמר )דברים
ל( ”ושב ה׳ אלקיך את שבותך”. והשיב לא נאמר, אלא ”ושב ה׳”.

ואומר )שיר השירים ד( ”אתי מלבנון כלה, אתי מלבנון תבואי”:
"and let Your haters flee before You": Now are there

"haters" before Him who spoke and brought the world into

being? The intent is, rather, that all who hate the righteous

are, as it were, haters of the L-rd. Similarly, (Shemot 15:7)

"and in the greatness of Your grandeur you destroy those

who rise against You." Now are there any who "rise" before

the L-rd? The intent is, rather, that all who rise against the

righteous are, as it were, "rising" against the L-rd. And, sim‐

ilarly (Psalms 74:23) "Forget not …

Wikisource (CC-BY-SA) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)

8

רועה ישראל

“Pastor de Israel, dá ouvidos, Tu que conduzes Yosef como

um rebanho.” Um pastor alimenta seu rebanho; assim, o

título sugere a “alimentação” no alto, a elevação da She‐

chiná dos mundos inferiores.

Psalms 80:2תהילים פ׳:ב׳

ה: יעָ ים הוֹפִ רוּבִ כְּ ב הַ ף יֹשֵׁ ג כַּצֹּאן יוֹסֵ ינָה נֹהֵ זִ אֲ ל הַ אֵ רָ ה יִשְׂ רֹעֵ
Ouve, Pastor de Israel, que conduzes José como um reba‐

nho; Tu, que estás entronizado sobre os querubins,

resplandece.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

מוצא פי ה׳
“O homem não vive somente de pão, mas de tudo o que

sai da boca de Havayá vive o homem.” A palavra divina

contida no alimento é o que sustenta a pessoa.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ

E Ele te humilhou, deixou-te passar fome e te alimentou

com o maná, que não conhecias e que teus pais não conhe‐

ciam, para fazer-te saber que o homem não vive somente de

pão, mas de tudo o que sai da boca de D'us vive o homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

אחור למעשה בראשית
Rabi Ami interpreta “Tu me formaste por trás e pela

frente”: o homem estava “por trás”, por último, na obra

da criação, pois foi criado somente na véspera de Shabat.

Portanto, aquilo que foi criado antes do homem provém

de uma palavra divina mais elevada do que a que está na

alma humana.

Berakhot 61a:8–9ברכות ס״א א:ח׳-ט׳

לָּא י״. אֶ נִ תָּ רְ ם צַ דֶ קֶ יב ״אָחוֹר וָ תִ כְ ינוּ דִּ יְ צוּף — הַ רְ ר פַּ אָמַ אן דְּ מַ א לְ לָמָ שְׁ בִּ

י בִּ ר רַ אָמַ י, דְּ י אַמֵּ בִּ רַ דְ י״? כִּ נִ תָּ רְ ם צַ דֶ קֶ אי ״אָחוֹר וָ ר זָנָב, מַ אָמַ אן דְּ מַ לְ
א לָמָ שְׁ נוּת. בִּ עָ פוּרְ ם״ — לְ דֶ קֶ ית, ״וָ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ מַ י: ״אָחוֹר״ — לְ אַמֵּ
ם״ דֶ קֶ לָּא ״וָ א, אֶ תָ בְּ י שַׁ עֲלֵ ד מַ י עַ רִ בְּ לָא אִ ית — דְּ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ מַ ״אָחוֹר״ לְ
י בִּ יָא רַ נְ תַ הָ שׁ, וְ נָחָ נוּת דְּ עָ א פּוּרְ ימָ ילֵּ אי? אִ מַ נוּת דְּ עָ נוּת, פּוּרְ עָ פוּרְ לְ

ן. טָ קָּ ן הַ ין מִ ילִ חִ תְ לָה מַ לָ קְ גָּדוֹל, וּבִ ן הַ ין מִ ילִ חִ תְ דוּלָּה מַ גְ ר: בִּ אוֹמֵ

segundo a declaração de R. Ammi, que disse: «“Atrás” refe‐

re-se à obra da criação; “diante”, à punição». É correto que

«atrás» possa referir-se à obra da criação, pois Adão só foi

criado na véspera do sábado; mas, se «diante» se refere à
punição, punição por quê? Devemos supor que se trata da

punição pelo episódio da serpente? Eis um ensinamento:

Rabi diz: ao conceder grandeza, começamos pelo mais im‐

portante; mas, ao amaldiçoar, começamos pelo menos

importante.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות סא, א.

11

ואהבת בכל לבבך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com toda a tua força.” A alma animal re‐

12
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P A RÁG R A F O  4

finada se une a esse amor.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ה.

מי לי בשמים

“Quem tenho eu no céu [senão a Ti]? E, além de Ti, nada

desejo na terra.” Isso expressa o desejo da alma refinada

somente por D'us.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

ביום השמיני שלח

“No oitavo dia, ele despediu o povo”, na inauguração do

Templo. O parêntese remete ao discurso sobre esse versí‐

culo para a outra explicação.

I Kings 8:66מלכים א ח׳:ס״ו

ים חִ מֵ ם שְׂ יהֶ הֳלֵ אׇ כוּ לְ יֵּלְ ךְ וַ לֶ מֶּ ת־הַ כוּ אֶ רְ בָ יְ ם וַ עָ ת־הָ לַּח אֶ י שִׁ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
מּוֹ: ל עַ אֵ רָ יִשְׂ דּוֹ וּלְ בְ ד עַ וִ דָ ה ה׳ לְ שָׂ ר עָ טּוֹבָה אֲשֶׁ ל כׇּל־הַ י לֵב עַ טוֹבֵ וְ

No oitavo dia, despediu o povo, e eles abençoaram o rei e

foram para suas tendas, alegres e de coração jubiloso por

todo o bem que D'us fizera a David, Seu servo, e a Israel,

Seu povo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

צור לבבי

“Minha carne e meu coração desfalecem; D'us é a Rocha

do meu coração e a minha porção para sempre.” D'us é
chamado de “coração”, base da analogia do coração que

vem a seguir.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
Minha carne e meu coração desfalecem; mas D'us é a rocha

do meu coração e minha porção para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עג, כו.

15

את היד הגדולה אשר עשה ה׳

“E Israel viu a grande mão que Havayá executou contra o

Egito, e o povo temeu Havayá.” Um exemplo dos milagres

abertos dos tempos antigos.

Exodus 14:31שמות י״ד:ל״א

ת־ה׳ ם אֶ עָ אוּ הָ ירְ יִּ יִם וַ רַ צְ מִ ה ה׳ בְּ שָׂ ר עָ דֹלָה אֲשֶׁ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ
דּוֹ: בְ ה עַ מֹשֶׁ ה׳ וּבְ ינוּ בַּ מִ יַּאֲ וַ

E Israel viu a grande obra que D'us fez contra os egípcios; e

o povo temeu D'us, e creu em D'us e em Seu servo Moisés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יד, לא.

16

העולם כמנהגו נוהג
Ao serem perguntados por que D'us não destrói os objetos

da idolatria, os Sábios respondem que “o mundo segue

seu curso habitual”. Aqui, a expressão descreve a aparên‐

cia do mundo no exílio: como se a natureza simplesmente

seguisse seu curso.

Avodah Zarah 54b:14–15עבודה זרה נ״ד ב:י״ד-ט״ו

י לָהּ. הֲרֵ טְּ בַ י הוּא מְ ין, הֲרֵ דִ יוּ עוֹבְ ךְ לוֹ הָ עוֹלָם צוֹרֶ ין הָ אֵ בָר שֶׁ דָ ילּוּ לְ … אִ

נֵי פְּ ד עוֹלָם מִ זָּלוֹת, יְאַבֵּ לַמַּ ים וְ בִ לַכּוֹכָ נָה וְ בָ לְּ לַ ה וְ מָּ ין לַחַ דִ ן עוֹבְ הֵ

ת ן אֶ יתֵּ ין לִ ידִ לוּ עֲתִ קְ לְ קִּ ים שֶׁ שׁוֹטִ ג, וְ גוֹ נוֹהֵ הָ נְ מִ לָּא עוֹלָם כְּ ים? אֶ שּׁוֹטִ הַ
ין ע — דִּ קַ רְ הּ בַּקַּ עָ רָ [ וּזְ ךְ לַ הָ ים ]וְ טִּ ל חִ אָה שֶׁ זַל סְ גָּ י שֶׁ ר: הֲרֵ בָר אַחֵ ין. דָּ דִּ הַ
לוּ קְ לְ קִּ ים שֶׁ שׁוֹטִ , וְ ךְ הוֹלֵ ג וְ גוֹ נוֹהֵ הָ נְ מִ לָּא עוֹלָם כְּ ח, אֶ מַ צְ לֹּא תִּ הוּא שֶׁ

ין. דִּ ת הַ ן אֶ יתֵּ ין לִ ידִ עֲתִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

17

שתפלות במקום קרבנות

Rabi Yehoshua ben Levi diz que as orações foram instituí‐
das para corresponder às oferendas diárias. Assim, a ora‐

ção toma o lugar das oferendas, embora seu efeito esteja

oculto.

Berakhot 26b:7–8ברכות כ״ו ב:ז׳-ח׳

ין אֵ ם״, וְ ן שָׁ יָּלֶ קוֹם וַ מָּ גַּע בַּ פְ יִּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ית, שֶׁ בִ רְ לַּת עַ פִ ן תְּ קֵּ יַעֲקֹב תִּ

אַל זֶּה וְ ם הַ עָ ד הָ עַ לֵּל בְּ פַּ תְ ה אַל תִּ אַתָּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ יעָ גִ ״פְּ
ן עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַ י״ וְ גַּע בִּ פְ אַל תִּ לָּה וְ פִ נָּה וּתְ ם רִ עֲדָ א בַ שָּׂ תִּ
ר חַ ל שַׁ יד שֶׁ מִ י תָּ הֲרֵ ד חֲצוֹת — שֶׁ ר עַ חַ שַּׁ לַּת הַ פִ רוּ תְּ ה אָמְ נֵי מָ פְּ י: מִ וִ לֵ
יד מִ י תָּ הֲרֵ עוֹת שֶׁ בַּע שָׁ ד אַרְ ר: עַ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ רַ ד חֲצוֹת. וְ ךְ עַ הוֹלֵ ב וְ רֵ קָ

עוֹת. בַּע שָׁ ד אַרְ ךְ עַ הוֹלֵ ב וְ רֵ ר קָ חַ ל שַׁ שֶׁ

Jacó instituiu a oração da tarde, como está dito: «E chegou

[paga] àquele lugar, e ali passou a noite» (Gên. 28:11) —

«chegar» significa orar, como está dito: «Portanto, não ores

por este povo, nem levantes por eles clamor ou oração, nem

intercedas [paga] junto a Mim» (Jer. 7:16). Há também um

ensinamento concordante com R. Joshua b. Levi: por que se

declara que a oração da manhã pode ser recitada até o

meio-dia? Porque a oferta contínua da manhã podia ser

apresentada até o meio-dia. R. Judah diz: até …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות כו, ב.

18

קול דודי דופק

“A voz do meu amado bate: Abre para mim.” A palavra do‐

fek, “bate”, é interpretada como o pulsar de um pulso.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

19
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Eu durmo, mas meu coração vela; eis que meu amado bate:

«Abre para mim, minha irmã, meu amor, minha pomba, mi‐

nha imaculada; pois minha cabeça está coberta de orvalho,

meus cabelos, das gotas da noite».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ה, ב.

ויקם עדות ביעקב

“Ele estabeleceu um testemunho em Yaakov e colocou

uma Torá em Israel.” O versículo descreve o fluxo interior

que vem do alto: a Torá.

Psalms 78:5תהילים ע״ח:ה׳

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ תוֹרָ יַעֲקֹב וְ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ
ם: נֵיהֶ בְ לִ

Pois estabeleceu um testemunho em Jacó e instituiu uma lei

em Israel, que ordenou a nossos pais que dessem a conhe‐

cer a seus filhos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עח, ה.

20

ואי אתער

Rabi Yehudah inicia com “Levantei-me para abrir ao meu

amado, mas meu amado se afastara e partira”: quando a

Congregação de Israel está no exílio, a voz se afasta dela e

a fala é silenciada. O texto remete ao comentário do Ra‐

maz sobre esta passagem a respeito do tema “a voz do meu

amado bate”.

Zohar, Vaera 7:72–9:82ספר הזהר, וארא ז׳:ע״ב-ט׳:פ״ב
R. Judah interpreted in the same sense the verse from the

Song of Songs (v, 5-6): “I rose up to open to my beloved, but

my beloved hath withdrawn himself and was gone”. As long

as the Community of Israel is in exile the Voice is withdrawn

from her and the Word does not function, as it says, “I am

dumb with silence” (Ps. 39, 3); and even when the Word does

awaken, “my Beloved hath withdrawn Himself’, i.e. it sud‐

denly ceases, as it did at first with Moses. The …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

21

וה׳ פקד את שרה

“E Havayá lembrou-se de Sarah, conforme havia dito.” A

“lembrança” (pekidá) que levou ao nascimento de Yitz‐

chak é atribuída ao aspecto posterior de Chochmá, pois

pakad contém as letras de 184.

Genesis 21:1בראשית כ״א:א׳

בֵּר: ר דִּ ה כַּאֲשֶׁ רָ שָׂ שׂ ה׳ לְ יַּעַ ר וַ ר אָמָ ה כַּאֲשֶׁ רָ ת־שָׂ ד אֶ קַ ה׳ פָּ וַ

E D'us lembrou-se de Sara, como havia dito, e D'us fez por

Sara conforme havia falado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

אין לה ולד

“E Sarai era estéril; não tinha filho.” Somente da dimen‐

são interior não poderia advir nascimento algum.

Genesis 11:30בראשית י״א:ל׳

לָד: ין לָהּ וָ ה אֵ רָ י עֲקָ רַ י שָׂ הִ וַתְּ

E Sarai era estéril; não tinha filhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פקד פקדתי את העשוי
“Certamente me lembrei de você e do que lhe fizeram no

Egito.” Essa mesma “lembrança”, proveniente do aspecto

posterior de Chochmá, alcança até mesmo o Egito.

Exodus 3:16שמות ג׳:ט״ז

י לַ אָה אֵ יכֶם נִרְ בֹתֵ י אֲ לֹקֵ  ם ה׳ אֱ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ קְ ת־זִ תָּ אֶ פְ אָסַ ךְ וְ לֵ
כֶם שׂוּי לָ עָ ת־הֶ אֶ כֶם וְ תְ י אֶ תִּ דְ קַ קֹד פָּ יַעֲקֹב לֵאמֹר פָּ ק וְ חָ צְ ם יִ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  אֱ

יִם: רָ צְ מִ בְּ

Vai e reúne os anciãos de Israel, e dize-lhes: D'us, o D'us de

vossos pais, o D'us de Abraão, de Isaac e de Jacob, apare‐

ceu-me, dizendo: Certamente me lembrei de vós e vi o que

vos fazem no Egito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ופני לא יראו
“E você verá Minhas costas, mas Minha face não será

vista.” O aspecto “posterior” pode ser revelado agora; a

“face” interior, somente no Tempo Vindouro.

Exodus 33:23שמות ל״ג:כ״ג

אוּ: נַי לֹא יֵרָ י וּפָ חֹרָ ת־אֲ יתָ אֶ אִ רָ י וְ ת־כַּפִּ י אֶ רֹתִ הֲסִ וַ
E retirarei a Minha mão, e tu verás as Minhas costas; mas a

Minha face não será vista».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לג, כג.

25

יאמרו ליצחק לעתיד דייקא כי אתה אבינו

No futuro, D'us diz a Avraham e depois a Yaakov que seus

filhos pecaram, e cada um responde que eles devem ser

apagados por causa da santidade de Seu Nome; Yitschac

intercede por eles, e então Israel lhe diz: “Pois tu és nosso

pai.”

Shabbat 89b:4–5שבת פ״ט ב:ד׳-ה׳

ינוּ ה אָבִ י אַתָּ יב: ״כִּ תִ כְ אי דִּ ן: מַ י יוֹנָתָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ
עוֹלָם נוּ מֵ לֵ ינוּ גּוֹאֲ ה ה׳ אָבִ נוּ אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ כִּ
אוּ טְ נֶיךָ חָ ם: בָּ הָ רָ אַבְ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לוֹ הַ בֹא יֹאמַ יד לָ תִ עָ ךָ״ — לְ מֶ שְׁ
ר ימַ ר: אֵ . אָמַ ךָ מֶ ת שְׁ דוּשַּׁ ל קְ חוּ עַ מָּ ל עוֹלָם, יִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ י. אֹמֵ לִ
יהוּ. יְ י עֲלַ חֲמֵ י רַ עֵ בָ ר דְּ שָׁ פְ ים, אֶ נִ ידּוּל בָּ ר גִּ עַ הֲוָה לֵקהּ צַ יַעֲקֹב דַּ לֵקהּ לְ
ת דוּשַּׁ ל קְ חוּ עַ מָּ ל עוֹלָם, יִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ אוּ. אֹמֵ טְ נֶיךָ חָ ר לֵקהּ: בָּ מַ אֲ

לָא … א וְ מָ עְ י טַ בֵ סָ ר לָא בְּ . אָמַ ךָ מֶ שְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Isaiah 63:16ישעיהו ס״ג:ט״ז

ינוּ ה ה׳ אָבִ נוּ אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ ינוּ כִּ ה אָבִ י־אַתָּ כִּ
: ךָ מֶ עוֹלָם שְׁ נוּ מֵ לֵ גֹּאֲ

Pois tu és nosso Pai; Abraão não nos conhece, e Israel não

nos reconhece; tu, D'us, és nosso Pai; nosso Redentor desde

a eternidade é o teu nome.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת פט, ב. ישעי׳ סג, טז.
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P A RÁG R A F O  5

“Não vimos nossos sinais; já não há profeta, e ninguém

entre nós sabe por quanto tempo.” O lamento do Salmo

descreve a ocultação do exílio.

Psalms 74:9תהילים ע״ד:ט׳

ה: ד־מָ עַ עַ יֹדֵ נוּ  תָּ לֹא־אִ יא וְ ין־עוֹד נָבִ ינוּ אֵ אִ ינוּ לֹא־רָ אוֹתֹתֵ
Não vemos os nossos sinais; já não há profeta; tampouco há
entre nós quem saiba até quando.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואכלתם אכול
“E vocês comerão, comendo e ficando satisfeitos, e louva‐

rão o Nome Havayá, seu D'us.” O parêntese refere-se ao

discurso sobre esse versículo.

Joel 2:26יואל ב׳:כ״ו

כֶם מָּ ה עִ שָׂ ר־עָ שֶׁ יכֶם אֲ לֹקֵ  ם ה׳ אֱ ת־שֵׁ ם אֶ תֶּ לְ לַּ הִ בוֹעַ וְ שָׂ ם אָכוֹל וְ תֶּ כַלְ אֲ וַ
עוֹלָם: י לְ מִּ לֹא־יֵבֹשׁוּ עַ  יא וְ לִ פְ הַ לְ

Comereis até vos saciardes e louvareis o nome de D'us, vos‐

so D'us, que agiu maravilhosamente convosco; e o Meu

povo jamais será envergonhado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

פתחו לי כחודה של מחט

A passagem apresenta o mesmo padrão: depois que chega

o despertar do alto correspondente ao despertar de baixo,

revela-se também um despertar do alto muito além de

qualquer medida nossa, e ela se refere à expressão deste

maamar: “Abri para Mim como o orifício de uma agulha”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל כד, ב במ״מ. לסעי׳ זה ראה סה״מ תרס״ו ע׳ קלב.

29

כל השערים הי׳ להם דלתות חוץ משל אולם
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מדות פ״ב, מ״ג.

30

כל השערים הי׳ להם דלתות חוץ משל אולם
“Todas as entradas de lá tinham portas, exceto a do Salão

(Ulam).” A entrada do Salão sem porta representa a reve‐

lação do alto, que não depende de nossa abertura.

Mishnah Middot 2:3משנה מדות ב׳:ג׳

ר שֶׂ ן עֶ בָּ חְ רָ ה, וְ ים אַמָּ רִ שְׂ ן עֶ הָ ם, גָּבְ יוּ שָׁ הָ ים שֶׁ רִ עָ שְּׁ הַ ים וְ חִ תָ פְּ … כָּל הַ

לָתוֹת, חוּץ ן דְּ הֶ יוּ לָ ם, הָ יוּ שָׁ הָ ים שֶׁ חִ תָ פְּ ל אוּלָם. כָּל הַ שֶּׁ אַמּוֹת, חוּץ מִ
י, דִ ר טָ עַ שַּׁ קוֹפוֹת, חוּץ מִ ן שְׁ הֶ יוּ לָ ם, הָ יוּ שָׁ הָ ים שֶׁ רִ עָ שְּׁ ל אוּלָם. כָּל הַ שֶּׁ מִ

נּוּ תַּ שְׁ ם, נִ יוּ שָׁ הָ ים שֶׁ רִ עָ שְּׁ ל גַּב זוֹ. כָּל הַ טּוֹת זוֹ עַ ים מֻ נִ בָ י אֲ תֵּ ם שְׁ יוּ שָׁ הָ שֶׁ
ים, רִ יֵשׁ אוֹמְ ן נֵס. וְ הֶ ה בָ נַּעֲשָׂ נֵי שֶׁ פְּ נוֹר, מִ ר נִקָּ עַ שַּׁ ב, חוּץ מִ ל זָהָ יוֹת שֶׁ הְ לִ

יב: הִ צְ ן מַ תָּ שְׁ חֻ נְּ נֵי שֶׁ פְּ מִ
Dentro ficava o Soreg, com dez palmos de altura. Nele havia

treze brechas, originalmente feitas pelos reis da Grécia;

quando as repararam, decretaram que se fizessem treze

prostrações voltadas para elas. Dentro ficava o Hel, com dez

côvados de largura. Ali havia doze degraus. A altura de cada

degrau era de meio côvado, e seu piso, de meio côvado. To‐

dos os degraus do Templo tinham meio côvado de altura e

meio côvado de piso, exceto os do Pórtico. Todas as entra‐

das do Templo tinham vinte côvados de altura e dez …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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“Quão numerosas são as Tuas obras, Havayá; fizeste todas

com sabedoria.” Chochmá é o início da cadeia descenden‐

te dos mundos, e nosso despertar pode alcançá-la.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Quão numerosas são as Tuas obras, D'us! Fizeste-as todas

com sabedoria; a terra está cheia das Tuas criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

בביאור ע״פ צאינה וראינה
A explicação de “Saí e contemplai” diz que as almas no

Gan Eden só podem apreender os níveis interiores da

Chochmá oculta por meio de uma veste feita das leis e

mitzvot com as quais se ocuparam, enquanto “a coroa

com que sua mãe o coroou” as chama a sair para além das

vestes.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל כב, ד.

33

צאינה וראינה

“Saí e contemplai, filhas de Tziyon, o rei Shlomo, com a

coroa com que sua mãe o coroou.” O parêntese refere-se à
explicação deste versículo, que fala da coroa, Kéter.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

וה׳ הולך לפניהם יומם

“E Havayá ia adiante deles durante o dia, numa coluna de

nuvem.” O parêntese refere-se ao discurso sobre este ver‐

sículo na Parashat Beshalach.

Exodus 13:21שמות י״ג:כ״א

שׁ מּוּד אֵ עַ יְלָה בְּ לַ ךְ וְ רֶ דֶּ ם הַ חֹתָ נְ נָן לַ מּוּד עָ עַ ם בְּ ם יוֹמָ נֵיהֶ פְ ךְ לִ ה׳ הֹלֵ וַ
יְלָה: לָ ם וָ כֶת יוֹמָ לֶ ם לָ הֶ יר לָ אִ הָ לְ

E D'us ia adiante deles de dia numa coluna de nuvem, para

guiá-los pelo caminho, e de noite numa coluna de fogo, para

iluminá-los, a fim de que pudessem caminhar de dia e de

noite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  6

תספרו חמשים יום

“Até o dia seguinte à sétima semana contareis cinquenta

dias.” Embora se contem apenas quarenta e nove dias, o

versículo fala de cinquenta.

Leviticus 23:16ויקרא כ״ג:ט״ז

ה שָׁ ה חֲדָ חָ נְ ם מִ תֶּ בְ רַ קְ הִ ים יוֹם וְ שִּׁ רוּ חֲמִ פְּ סְ ת תִּ יעִ בִ שְּׁ בָּת הַ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ ד מִ עַ

לַה׳
até o dia seguinte à sétima semana, contareis cinquenta

dias; e apresentareis uma nova oferta de cereais a D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תספרו חמשים יום

“Até o dia seguinte à sétima semana contareis cinquenta

dias.” Contam-se apenas quarenta e nove, mas a Escritura

nos atribui o quinquagésimo.

Leviticus 23:16ויקרא כ״ג:ט״ז

ה שָׁ ה חֲדָ חָ נְ ם מִ תֶּ בְ רַ קְ הִ ים יוֹם וְ שִּׁ רוּ חֲמִ פְּ סְ ת תִּ יעִ בִ שְּׁ בָּת הַ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ ד מִ עַ
לַה׳

até o dia seguinte à sétima semana, contareis cinquenta

dias; e apresentareis uma nova oferta de cereais a D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כג, טז.

37

ויקח קרח
“E Korach tomou.” O parêntese refere-se ao final do dis‐

curso sobre este versículo.

Numbers 16:1במדבר ט״ז:א׳

ן־ אוֹן בֶּ יאָב וְ לִ נֵי אֱ ם בְּ ירָ בִ אֲ ן וַ תָ דָ י וְ וִ ן־לֵ ת בֶּ הָ ן־קְ ר בֶּ הָ צְ ן־יִ ח בֶּ ח קֹרַ יִּקַּ וַ
ן: אוּבֵ נֵי רְ לֶת בְּ פֶּ

Ora, Korach, filho de Izhar, filho de Kehat, filho de Levi,

com Datã e Abirão, filhos de Eliabe, e Om, filho de Pelet, fi‐

lhos de Rúben, tomou homens;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

פתחו של אולם היה ארבעים אמה

“A entrada do Salão tinha quarenta côvados de altura e

vinte côvados de largura.” Quarenta é lido como duas ve‐

zes vinte, o valor de kaf.

Mishnah Middot 3:7משנה מדות ג׳:ז׳

שׁ מֵ חָ ה. וְ ים אַמָּ רִ שְׂ בּוֹ עֶ חְ רָ ה, וְ ים אַמָּ עִ בָּ הוֹ אַרְ ל אוּלָם, גָּבְ חוֹ שֶׁ תְ פִּ
זֶּה ה מִ ח אַמָּ תַ פֶּ ל הַ פֶת עַ תּוֹנָה עוֹדֶ חְ תַּ יו. הַ ל גַּבָּ יוּ עַ ילָת הָ ל מִ אוֹת שֶׁ רָ תְּ לְ מַ
צֵאת מְ זֶּה. נִ ה מִ אַמָּ זֶּה וְ ה מִ יהָ אַמָּ לֶ פֶת עָ נָּה עוֹדֶ מֶּ לָה מִ עְ מַ לְּ זֶּה. שֶׁ ה מִ אַמָּ וְ

ת: חָ אֶ ת וְ ין כָּל אַחַ יָה בֵ ים הָ נִ בָ ל אֲ ךְ שֶׁ בָּ דְ נִ ה. וְ ים אַמָּ לֹשִׁ  יוֹנָה שְׁ לְ עֶ הָ
The doorway of the porch was forty cubits high and its

breadth was twenty cubits. Over it were five main beams of

ash [wood]. The lowest projected a cubit on each side be‐

yond the doorway. The one above projected beyond this one

a cubit on each side. Thus the topmost one was thirty cubits

long. There was a layer of stones between each one and the

next.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ההפרש בין אני לאנכי
A passagem explica que anochi significa o mesmo “Eu”

que ani, mas com honra e exaltação; por isso, correspon‐

de a Kéter, enquanto ani corresponde a Malchut.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ אמור לד, ד ובמ״מ לשם.

40

עשרים הוא גימט׳ כתר

Uma enciclopédia de conceitos da Chassidut de Chabad; a

nota remete à entrada sobre a letra kaf, que explica a rela‐

ção entre kaf, vinte e Kéter, com fontes adicionais.

Numbers 2:1במדבר ב׳:א׳

ל־אַהֲרֹן לֵאמֹר: אֶ ה וְ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ

E D'us falou a Moisés e a Aarão, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ספר הערכים-חב״ד מערכת אותיות ערך אותיות התורה — כף סעיף ב
וש״נ. ראה לעיל במדבר ב, א.

41

אנכי אנכי

A nota da Kehot remete a Isaiah 51:2 para estas palavras.

Isaiah 51:2ישעיהו נ״א:ב׳
A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נא, ב.
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אנכי אנכי
“Eu, Eu sou Aquele que vos consola.” O anochi duplicado é

interpretado como os dois níveis dentro de Kéter.

Isaiah 51:12ישעיהו נ״א:י״ב

יר צִ ם חָ ן־אָדָ בֶּ נוֹשׁ יָמוּת וּמִ אֱ י מֵ אִ ירְ י־אַתְּ וַתִּ כֶם מִ מְ נַחֶ י הוּא מְ י אָנֹכִ אָנֹכִ
ן: נָּתֵ יִ

I, even I, am He that comforteth you: Who art thou, that thou

art afraid of man that shall die, And of the son of man that

shall be made as grass;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי גאה גאה

“Cantarei a Havayá, pois Ele é exaltado, exaltado.” O

“exaltado” duplicado corresponde ao anochi duplicado.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ

יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ
Então Moisés e os filhos de Israel cantaram este cântico a

D'us e disseram: Cantarei a D'us, pois Ele Se exaltou; o ca‐

valo e seu cavaleiro lançou ao mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות טו, א.

44

שתוק כך עלה במחשבה
Quando Moshe pergunta por que a Torá é dada por seu in‐

termédio, e não por intermédio de Rabi Akiva, e nova‐

mente quando vê a morte de Rabi Akiva, D'us responde:
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“Fica em silêncio; assim surgiu no pensamento diante de

Mim.” O kach repetido é interpretado como duas vezes

kaf.

Menachot 29b:5מנחות כ״ט ב:ה׳

חזר ובא לפני הקב״ה אמר לפניו רבונו של עולם יש לך אדם כזה ואתה
נותן תורה ע״י אמר לו שתוק כך עלה במחשבה לפני אמר לפניו רבונו
של עולם הראיתני תורתו הראני שכרו אמר לו חזור ]לאחורך[ חזר
לאחוריו ראה ששוקלין בשרו במקולין אמר לפניו רבש״ע זו תורה וזו

שכרה א״ל שתוק כך עלה במחשבה לפני
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות כט, ב.

כך עלה במחשבה כך

O Arizal explica que aqueles que entregam a vida pela

santificação do Nome de D'us provocam duas uniões, sim‐

bolizadas pelo kaf curvo (כ) e pelo kaf final (ך); por isso,

Moshe foi informado a respeito de Rabi Akiva: “kach (כ״ך)

assim surgiu no pensamento”.

Pri Etz Chaim, Gate of Putting Down the Head 5:4,פרי עץ חיים
שער נפילת אפים ה׳:ד׳

וביאור הענין, כי החכמה נעלמה מעין כל חי, ואין בנו כח לקבל שפעה,
ומה גם ע״י מזלא, כי אם ע״י בינה, כי החכמה משפיע בבינה, והבינה
תשפיע משפע החכמה שבה, ע״י התלבשות אור החכמה בה, ולפיכך

הבינה גוברת, לשיוכלו הבנים לקבל השפע, ולפיכך נקראת אם
הבנים. ועוד, כי השפע היורד הוא מחכמה, כי מצד בינה עצמה דינין
מתערין מינה, ולפיכך שם בן ד׳ המורה על החכמה, רחמים, הוא בסוף
קרוב לבנים, לשיוכלו לקבל שפע רחמים מחכמה שבה, ולא דינין מצד
עצמותה. ועוד, כי האשה העליונה תזריע תחלה, ואח״כ האיש העליון.

…

Pri Etz Chaim (Public Domain)
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ע׳ בפע״ח שער נפ״א פ״ה

A nota mostra que o mesmo capítulo de Pri Etz Chaim é ci‐

tado anteriormente neste livro.

A  N O TA  D A  K E H O T

נזכר גם לעיל כ, א.

47

פתחו של אולם הי׳ ארבעים אמה והוא ב׳ פעמים כ״ף

O mesmo volume dos maamarim do Rebe Rashab que as

notas indicam como paralelo a esta seção; aqui, é citado a

respeito da entrada do Salão, com quarenta cúbitos, como

duas vezes kaf.

A  N O TA  D A  K E H O T

מדות שם. ראה סה״מ תרס״ו ס״ע קלב.

48

הנה ישכיל עבדי

“Eis que Meu servo prosperará; será exaltado e elevado, e

será muito alto.” A altura que será revelada no futuro cor‐

responde à entrada elevada do Salão.

Isaiah 52:13ישעיהו נ״ב:י״ג

אֹד: גָבַהּ מְ א וְ שָּׂ נִ י יָרוּם וְ דִּ בְ יל עַ כִּ נֵּה יַשְׂ הִ

Eis que o meu servo prosperará; será exaltado e elevado, e

será muito sublime.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נב, יג.

49

ואולם חי אני וימלא כבוד ה׳

“Mas, tão certo como Eu vivo, a glória de Havayá encherá
toda a terra.” A palavra ve’ulam está ligada a ulam, o Sa‐

lão, como expressão de força.

Numbers 14:21במדבר י״ד:כ״א

ץ: אָרֶ ת־כׇּל־הָ בוֹד־ה׳ אֶ לֵא כְ מָּ יִ י וְ י־אָנִ אוּלָם חַ וְ
Mas, na verdade, tão certo como Eu vivo — e toda a terra se

encherá da glória de D'us —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

A nota da Kehot remete a Exodus 15:21 para estas

palavras.

Exodus 15:21שמות ט״ו:כ״א

יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ירוּ לַ יָם שִׁ רְ ם מִ הֶ ן לָ עַ וַתַּ
E Miriam lhes cantou: Cantai a D'us, pois Ele Se exaltou

grandemente; o cavalo e o seu cavaleiro lançou ao mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

51

עיני האדם לא תשבענה

“A sepultura e a destruição nunca se saciam, e os olhos do

homem nunca se saciam.” Aqui, lê-se como o olhar da

alma para D'us, que nunca se sacia.

Proverbs 27:20משלי כ״ז:כ׳

נָה: עְ בַּ שְׂ ם לֹא תִ אָדָ ינֵי הָ עֵ נָה וְ עְ בַּ שְׂ דֹּה לֹא תִ בַ אֲ אוֹל וַ שְׁ
O Sheol e a perdição nunca se saciam; assim também os

olhos do homem nunca se saciam.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האדם הגדול בענקים

“O nome de Chevron era anteriormente Kiryat Arba; ele

era o grande homem entre os gigantes.” Os Sábios inter‐

pretam “o grande homem” como Avraham.

Joshua 14:15יהושע י״ד:ט״ו

ה טָ קְ ץ שָׁ אָרֶ הָ ים הוּא וְ עֲנָקִ גָּדוֹל בָּ ם הַ אָדָ בַּע הָ יַת אַרְ רְ ים קִ נִ פָ רוֹן לְ בְ ם חֶ שֵׁ וְ
ה: מָ חָ לְ מִּ מִ

Antigamente, Hebron chamava-se Quiriat-Arba; Arba era o

maior homem entre os anaquins. E a terra repousou da

guerra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

53

הלוך ונסוע

“E Avram partiu, prosseguindo e viajando em direção ao

sul.” Suas viagens constantes são interpretadas como uma

incessante ida e volta.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ

E Abrão partiu, seguindo ainda em direção ao sul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

54



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 7 להבין ביאור הדברים ע״פ אני ישנה ולבי ער כו׳

38likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/27/

P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O  9

וישע ה׳ אל הבל

“E Havayá voltou-Se para Hevel e para sua oferenda.” O

verbo vayisha é associado às luzes da Testa Suprema.

Genesis 4:4בראשית ד׳:ד׳

ל־ אֶ בֶל וְ ל־הֶ ע ה׳ אֶ יִּשַׁ ן וַ הֶ בֵ לְ חֶ כֹרוֹת צֹאנוֹ וּמֵ בְּ יא גַם־הוּא מִ בִ בֶל הֵ הֶ וְ
תוֹ: חָ נְ מִ

E Abel também trouxe dos primogênitos do seu rebanho e

da sua gordura. E D'us atentou para Abel e para a sua oferta;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חכלילי עינים

“Seus olhos são escuros como o vinho, e seus dentes,

brancos como o leite.” O parêntese refere-se ao discurso

sobre este versículo.

Genesis 49:12בראשית מ״ט:י״ב

לָב: חָ נַּיִם מֵ ן־שִׁ בֶ ן וּלְ יָּיִ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ חַ
Seus olhos estarão vermelhos de vinho, e seus dentes bran‐

cos de leite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לבבתני באחד מעיניך

“Conquistaste Meu coração, minha irmã, [minha] noiva;

conquistaste Meu coração com um de teus olhos.” O pa‐

rêntese refere-se ao discurso sobre este versículo.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Cativaste o meu coração, minha irmã, minha noiva; cativas‐

te o meu coração com um só olhar dos teus olhos, com uma

só conta do teu colar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואתחנן

“E supliquei a Havayá naquele tempo.” A súplica de

Moshe dá início ao discurso mencionado.

Deuteronomy 3:23דברים ג׳:כ״ג

וא לֵאמֹר: הִ ת הַ עֵ ל־ה׳ בָּ נַּן אֶ חַ תְ אֶ וָ
E roguei a D'us naquele tempo, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואראה את הארץ

“Deixa-me atravessar, por favor, e ver a boa terra.” O an‐

seio de Moshe por ver é associado ao olhar de “minha

pomba”.

Deuteronomy 3:25דברים ג׳:כ״ה

זֶּה טּוֹב הַ ר הַ הָ ן הָ דֵּ יַּרְ בֶר הַ עֵ ר בְּ טּוֹבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ת־הָ ה אֶ אֶ רְ אֶ ה־נָּא וְ רָ בְּ עְ אֶ
נֹן: בָ לְּ הַ וְ

Deixa-me passar, peço-Te, e ver a boa terra que está além do

Jordão, aquela bela região montanhosa e o Líbano».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי האדחם עץ השדה

“Pois o homem é a árvore do campo.” Assim como uma

árvore, as almas de Israel têm raízes e ramos em comum.

Deuteronomy 20:19דברים כ׳:י״ט

ת־ ית אֶ חִ שְׁ הּ לֹא־תַ שָׂ פְ תׇ יהָ לְ לֶ ם עָ חֵ לָּ הִ ים לְ בִּ ים רַ יר יָמִ ל־עִ צוּר אֶ י־תָ כִּ
ה דֶ שָּׂ ץ הַ ם עֵ אָדָ י הָ רֹת כִּ כְ אֹתוֹ לֹא תִ נּוּ תֹאכֵל וְ מֶּ י מִ זֶן כִּ יו גַּרְ לָ דֹּחַ עָ נְ צָהּ לִ עֵ

צוֹר: מָּ נֶיךָ בַּ פָּ בֹא מִ לָ

Quando sitiares uma cidade por muito tempo, fazendo-lhe

guerra para conquistá-la, não destruas as suas árvores

brandindo contra elas um machado; pois podes comer de‐

las, mas não as cortes; será a árvore do campo um homem,

para que a sities?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה אנכי נותן לפניכם היום ברכה

“Vede, ponho hoje diante de vós uma bênção e uma maldi‐

ção.” O parêntese refere-se ao discurso sobre este versícu‐

lo, a respeito dos níveis do Nome Havayá na alma.

Deuteronomy 11:26דברים י״א:כ״ו

לָה: לָ כָה וּקְ רָ יּוֹם בְּ נֵיכֶם הַ פְ ן לִ י נֹתֵ ה אָנֹכִ אֵ רְ
Eis que ponho hoje diante de vocês uma bênção e uma

maldição:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שראשי נמלא טל

“Abre para mim… pois minha cabeça está coberta de or‐

valho, meus cachos, das gotas da noite.” O orvalho é in‐

terpretado como o fluxo que provém de acima da cadeia

descendente dos mundos.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ

יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ
Eu durmo, mas meu coração vela; eis que meu amado bate:

«Abre para mim, minha irmã, meu amor, minha pomba, mi‐

nha imaculada; pois minha cabeça está coberta de orvalho,

meus cabelos, das gotas da noite».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אהי׳ כטל לישראל

“Serei como orvalho para Israel; ele florescerá como o lí‐
rio.” A promessa de D'us é interpretada como o orvalho

que nenhum pecado pode reter.

Hosea 14:6הושע י״ד:ו׳

נוֹן: בָ יו כַּלְּ שָׁ רָ יַךְ שׇׁ נָּה וְ ח כַּשּׁוֹשַׁ רַ פְ ל יִ אֵ רָ יִשְׂ ל לְ יֶה כַטַּ הְ אֶ
Serei como o orvalho para Israel; ele florescerá como o lírio

e lançará suas raízes como o Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רסיסי לילה

“Minhas madeixas [estão repletas] das gotas da noite.” As

madeixas são interpretadas como os cabelos, e as gotas,

como o orvalho dividido em partículas suficientemente fi‐

nas para passar por eles.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Eu durmo, mas meu coração vela; eis que meu amado bate:

«Abre para mim, minha irmã, meu amor, minha pomba, mi‐

nha imaculada; pois minha cabeça está coberta de orvalho,

meus cabelos, das gotas da noite».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דלית מחשבה

Na oração de Eliyahu: “Tu és exaltado acima de todos os

exaltados, oculto acima de todos os ocultos; nenhum pen‐

samento Te apreende de modo algum.” A Luz Infinita não

está revestida nos mundos; somente uma irradiação ema‐

na dela.

Tikkunei Zohar 17aתקוני הזהר י״ז א

65

ה׳ ארך אפים

“Havayá, Havayá, D'us, misericordioso e gracioso, tardio

em irar-Se, abundante em bondade e verdade.” O início

dos Treze Atributos de Misericórdia, que são os treze tiku‐

nim da barba.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ

ת: מֶ אֱ וֶ
E D'us passou diante dele e proclamou: «D'us, D'us, D'us,

misericordioso e compassivo, tardio em irar-se e abundante

em bondade e verdade;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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